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KURMANCl 

rojnameya tayhetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê li ser pirsên zaravê hurmancî 



JîCîn eu nîuîsî ne jî oo sa/iîbrewacan 
JjeUtîjî oo oîçuliêd Jturmancan 



Qamedê Xanî 
(Sedsala xvii) 



Civîna ^Êiskops^rnöyê ya 25an 



Civîna 25emîn ya Kurmanct li Biskops Arnöyê (Swêd) di navbera 
rojên 27ê adar û 3yê nîsan 1999 de çêbû. 

Di vê civînê de kesên beşdar li ser termên îdyomên kurdî, bergûz 
an şel û şepik li Bahdînan, devoka Qerejdaxê, dû'a û temennî, 
cureyên endamên laşê mirovan û îdyomên jê çêkirî, termên 
komputerê û li ser termên matematîkê xebitîn. 

Di vê civînê de Xosro Abdullahî (Selmas), Mistefa Aydogan 
(Mêrdîn), Lutfî Baksî (Xerzan), Husên Binavî (Berwarîbala), Michael 



Chyet (Waşington), Elîşêr (Wan), Rojan Hazim (Hekarî), Selam Nûman 
(Cizîr), Hemîd Kiliçaslan (Mêrdîn), Mehmûd Lewendî (Qerejdax), 
Emîn Narozî (Batman), Kendal Nezan (Diyarbekir), Zinar Soran 
(Dêrik), Behroz Şucaî (Kotol), Newzad Şukrî (Dihok) û Reşo Zîlan 
(Agirî) beşdar bûn. 

Encamên cîvînê di vê hejmara Kurmanct de tên belav kirin. 





Termên m 


atematîkê 


Amadekar: Hemîd KTLIÇASLAN 
Behroz ŞUCAÎ 


kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngilîzî 


parvekirin 


bölme 


division 


division 


parve kirin 


bolmek 


diviser 


to divide 


parvek: nîsana parvekirinê 


bölû îsareîi 


signe de division 


sign of division 


20 -r 4 = 5 ( bîst parvek çar wekhev e pênc 


yirmi bolu dört esittir beş 


vingt divisê par quatre êgale cinq 


twentv divided by four equals five 


çil û pênean li neiian parve bike 


kirk besi dokuza böl 


divisez quarante-cinq par neuf 


divicle foLirtv-fi\e by nine 


parveker 


bölen 


diviseur 


divisor 


berma 


kalan 


reste 


remainder 


parînek 


bölûm 


quotient 


quotient 


berpar 


bölûnen 


dividende 


dividend 


kom kirin 


toplamak 


additionner 


to add 


komkirin 


toplama 


addition 


addition 


4 + 5 = 9 çar û pêne dikin neh 
an çar zêdêk pênc wekehev e neh 


dört ile beş eder clokuz 
dört arti bes eder dokuz 


quatre et cinq font neuf 
quatre plus cinq êgalent neuf 


four plus five equals nine 


jê derxistin 


çikarmak 


soustraire 


to substract 


jêderxistin 


eikarma 


soustraction 


substraction 


7-3 = 4 heft kêm sê dike çar 
heft kêmek sê wekhev e çar 


yedi eksi ûç eder dört 
yada yedi eksi ûç esittir dört 


sept moins trois font quatre 

ou sept moins trois êgalent quatrt 


seven minus three equals four 


carandin, v.t. 


çarpmak 


multiplier 


to multiply 


carandîn 


carpina 


multiplication 


multiplication 


3 x 5 = 15, sê cara pênc dike panzde 
an wekev e panzde 


ilç çarpi beş 

ya da ûç kere bes eder on beş 


trois fois cinq font quinze 
ou êgalent quinze 


three times five equals fifteen 


zarek: nîsana carandine : x (...) 


carpma usareti 


signe de multiphcation 


multiplication sign 


encam 


sonuç, netice 


rêsultat 


result 


komînek 


toplam 


somme 


sum 


goşe 


açi 


angle 


angle 


goşeya çik 

li hin naveevan goşe nêr e goşevê çik tê gotin 


dik açi 


angle clroit 


right angle 


goşeya teng 


dar açi 


angle aigu 


acute angle 


goşeya fireh 


geniş açi 


angle obtus 


obtuse angle 


goşeya derve 


diş açi 


angle externe 


external angle 


goşeya hundir 


iç açi 


angle intêrieur 


internal angle 


goşeyçik 


dik acih 


a angle clroit 


right angled 


goşeteng 


dar açih 


a angle aigu 


acute angled 


goşefireh 


geniş açih 


a angle obtus 


obtuse angled 


segose 


ûçgen 


triangle 


triangle 


çargoşe 


dörtgen 


rectangle 


rectangle 


sêgoşeya goseçik 


dikaeih iiçgen 


triangle a angle droit 


right angled triangle 


sêgoseva goşefireh 


genis aeih iiegen 


triangle a angle large 


obtuse angled triangle 


segose\a goseteng 


dar aeih iiçgen 


triangle a angle aigu 


acLite angled triangle 


binke 


taban 


base 


base 


bilindahî 


viikseklik 


hauteur 


height 


duhevsan 


iki kenari. avni olan 


isocêle 


isosceles 


sêgoşeya duhevsan 


ikizkenar uegen 


triangle isoeele 


isoseeles triangle 


sêgoseva hevsan 


eskenar iiegen 


triangle êqLiilateral 


equilateral triangle 


çarçik 


kare 


carre 


square 



Termên komputerê 



Amadekar: Behroz ŞUCAÎ 



kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngilîzî 


dîsk 


disk 


disque 


disc 


reqdîsk 




clisque dur 


harcl disc 



reqala 

nermalav 

emraz 

çaper 



yazici 



materiel, har dware 
logiciel 

OLltil 

imprimante 



hardware 
software 

tool 

printer 



îdyomên kurdî 

Amadekar : Hemîd KHIÇASIAN 
Mistefa AYDOGAN 


kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngiDzî 


dil bijîn 


cam cekmek. cam istemek 


avoir envie de qn ou qch 


to feel like doing/eating sthg 


dilbijok 


sip sevdi, obur 


gourmand, volage 


glutton(ous) 


dil (jê) çûyîn, dil borîn, dil ji bîr çiiyîn, dii xelîn, 
dil xewirîn, ji xwe ve çûn, xerbilîn 


içi geçmek, bayilmak 


perdre connaissance; tomber dans 
les pommes; s'êvanouir 


to faint, lose consciousness 


dil ketin, dildar bûn, aşiq bûn 


aşik olmak; gönlii diişmek, 
göniil vermek 


tomber amoureux 


to fall in love 


dilkevir. dilkafir, dilreq 


acimasiz, taş vurekli 


qui a un coeui de pierre: impitoyable 


hard-hearted, merciless 


dil rabûn, dil li hev ketin 


midesi bulanmak; yiiregi agzina gelmek 


avoir la nausêe; avoir un haut-Ie-coeur 


to feel nauseous, sick 


dilê min lê da, niqutî dilê min; sêwirî dilê min; 
kete dilê min 


içime dogdu, kalbime damladi 


j'ai eu le pressentiment 


to sense, have a feeling. suspect 


ya dilê yekî xwendin. dilê yekî xwendin 


birinin içini okumak; duygu ve 
dustincelerini sezmek 


lire les pensêes de qn 


to read someone's thoughts 


dttnazik, diltenik, dilkeçik 


duvarli, hasas. yufka viirekli 


sensible. qui a le coeur tendre 


sensitive, tender hearted 


dilzîz 


ahngan 


susceptible 


easilv offended 


dilê xwe xist cih 


merakini gidermek. emin olmak 


s'assurer; satisfaire sa curiositê 


to make certain; to satisfy 
one's curiosity 


dilê min nabije halê te, 


seni imrenmivoivm 


je ne t'envie pas 


I don't envy vou 


dilê min naçe xwarinê 


canim yemek istmivor 


je n'ai pas envie de manger 


I don't feel like eating 


dil berdan 


göz koymak, gönul vermek 


convoiter 


to covet 


dil jê çûn 


kendinden gecmek, bavilmak 


perdre connaissance; tomber dans les pommes 


to lose conscience, faint 


dil ji hir cûvîn, dilborîn, dilbuhurîn, 


bayilmak, kendinden geçmek 


s'evanouir 


to faint 


dil teqîn 


kahretmek bzdirmak, oyuna getirmek 


agacer, ênerver, facher 


to irritate, annoy, anger 


dil qutufîn 


çok korkmak 


être elfrave. avoii une peui bleue 


to be alraid, to be terrilied 


LÎil jê man an rnayîn, dil je skestin 


birine kinlmak, ahnmak, gucenmek 


être en froid avec qit: etre fachê contre qn 


to be cool with s.o.; to be cross with s,o, 


dilbipirç 


acimasiz, icten hesapli, surekli intikam kini olan 


Lmpitoyable, lancunier 


pitiless, vindictive 


dil sekinîn 


soke olmak 


être sous le choc; avoii le coeui qui s'arrete 


to be surrering from shock 


dil (lê) sehitîn: lê bi guman ketin 


ştiphelenmek 


avoir des soupçons 


to be suspicious 


dil hilneanîn: dilê wî hilnîne 


tahammiil edememek 


ne pas supporter 


cant stand, can't bear 


dilê yekî qurufî: dilê min jê qusiya 


birinden çekinmek uzak durmak, 
(vaptigi hatalardan dolayi) 


se tenir distant de qn, 
être rêservê envers qn 


to keep one's dtstance from s.o., 
to be reserved towards s.o. 


bi dil bûn 


aştk olmak, gönul vermek 


être amoureux 


to Ix* in love 


dilê wî li devê wî ket 


tiksinmek (bunalti geçirmek) bulanti geçirmek 


il a eti la nausêe, il a eu un haut le coeur 


he was sick. nauseated 


dil lê vebûn 


bansik olmak, darginliktan vazgeçmek 


se rêconcilier, ne pkis être fache 


to be reconciled with s.o. 


dilmirî 


duygusuz 


insensible, sans coeui (litt. qui a le coeur mort) 


Lnsensitive, heartless 


dilfireh 


meit, genis kalpli, gönliinde herkese ver olan 


genereux, qui a un gros coeur 


generous. big-hearted 


dUtengî: ne bi dilê... bûn. diltengivê ji mêvanan dikc 


birine karşi isteksiz olmak davranmak 


a contre-coeur 


unwillingh', giudginglv 


dilsoz 


temiz kalpli, söztiniin eri 


sincere 


sineere 


dilhilûk, kezebhilûk 


aşin dtişkun, özellikle analann 
çoctiklara duydtigu asiri ilgi: sevgi 


qui est trop affectueux notamment pour 
une ntêre qui couve trop sa progêniture 


over-fond, said of mothers who 
over-protect their chiidren 


dilres. 


neliet duvan 


qui dêteste (litt. qui a le coeur noir) 


s.o. who detests, black-hearted 


dilivsî (dilê min jê reş bûye) 


nefiet etmek 


dêtester 


to cletest 


dilmezin: xwe li tiştên mezin rakişandin 


bû\'ûk islere girisen 


qui voit grand, qui entreprend de grandes actions 


visionary 


dilxurt 


tahamulkar 


qui supporte, qui a le coeur dur 
(litt. qui a le coeur robuste) 


s.o. who has broad shoulders, 
(litt. strong-hearted) 


dilsewitî 


yiiregi yaruk, duyarli 


tres insensible, êcorchê vif (litt. qui a le coein i^rûle over-sensitive, thin skinned 


dilsewat 


yiiregi yanan, vakinlanna bagli 


qui a le eoeur sensible, qui se soucie des autres 


soft hearted. concerned for other 


dilê xwe rehet kirin 


amacma ulaşmak, gönlûnu rahat etmek 


combler ses dêsirs, assouvir 


satisfy desires 


dilê xwe lê rehet kirin 


hincini almak. doyasiya clövmek, 
istedigi gibi islatmak 


rêgler son compte a qn, Itii donner une honne leçon 


settle accotints with s.o.; settle s.o.'s hash 


dil birin kiriiveşandin 


yuregini yaralamak/ incitmek 


briser le coeur de qn, peiner qn 


break s.o.'s heart 


dilsarî 


hafif darginlik 


froissement, lacherie 


coolness. ill feeling 


dilsar 


hafif dargin, giicenmis 


froissê, en froid 


offended, hurt 


dilsar bûn 


halil gucenmek. sogumak 


être fioisse. indispo.se 


to be offended 


dilxwaz 


1 ) taraftar; 2) gönûilu 


qui a de la sympatihie, sympatihisant 


svmpathetic (to s.o.) 


bêdilî 


isteksizlik 


manque de volontê 


unwilling 


bêdil 


isteksiz 


qui n'en veut pas. non disposê 


not to want s.th., to be indisposed 


bêdiliya yekî kirin 


birin kirmak istedigini yerini getirnemek 


ne pas rêpondre aux souhaits de qn 


not to answer to s.o.'s hopes, to go against 
s.o.'s wishes 


ji dil nehatin 


içinden gelmemek 


n'avoir pas le coeur a 


not have the heart to... 


dil sewitîn 


yuregj yanmak 


se faire du souci. avoir de la peine 


to be woiried abotit 


dil peritîn 


yiiregi parca parea olmak ,- parcalanmak 


avoir le coeur brîsê. en lambeaux 


to have a broken heart 


ebabelek: fesad 


fesat, nifak cikaian. lelaket tellale 


intrigant. maichand de malheur 


intriguer, trouble maker 


ecûrê tehl e: eskerî ecûrê tehl e: mecbûrî ye; 
bixwazî nexwazî ev e; bivê nevê 


başka tereihi yok; zorunludur 


on n'a pas le choix, c'est obligatoire 
(litt. amer comme du coneombre russe) 


you have no choice, it's compulsory 
willy nilly 


bûn serê sazal'n); bûn benîste devê xelkê 


dilleie diismek 


frayer la chionique 


to become the talk of the town 


ji beroşê derketin: ji devê gur filitîn 


öliimden kil payi kurtulmak 


êehapper de peu a la mort 


to be saved by the skin of one's 
teeth; to narrowiv escape death 


emrê sîvanokê (gangilokê) ye: 'emrkurt e 


çok kisa ömtirliidûr 


il a une existence êphêmêre (comme 
une plante printaniêre) 


short-lived 


ev hevîr gelek avê hiltîne; ev hevîr dê 
gelek avê hilîne 


bu hamur daha çok su kaldinr 


Qitt. ce pêtrin absoibera encore 
beaucoup d'eau); ce conflit va encore 
s'aggraver; on n'en est qu'au dêbut de 
ce conflit 


this is only beginning (of a veiy 
long conflict); this trouble will get 
worse 


ez çi dibêjim, bilûra (tembûra) min çi dibêje 


dam iistûnde saksagan vur beline 
kazmanyi 


(litt. je dis une chose, ma flûte 
[ou guitare] en dit une autre); tenir des 
propos dêcousus, incohêrents, passer 
du coq a l'ane 


incoherent; contradictory 


ez hêka (madenê) wî nas dikim: ez zanim çi mal e 


ne mal oldugunu biliyorum 


Qitt, je sais de quel oeuf il sort); je sais 
ce qu'il vaut 


I know what he's worth, I know where 
he came from 


felek (dinya/dewran) li serê wî geriya: 
serî lê geriya 


felegi şaşti 


(litt. la roue de la fortune s'est retournêe 
contre lui), il est victime de l'infortune; 
son monde s'est effondrê 


out of luck, abandoned by fate 


fisgenî, genfisk, genfisî 


içten pazarlikh, sinsi 


sournois; calculateur 


sneaky, anderhanded 


fitrê yekî xwes kirin; deftera wî dan hev 


hesabmi görmek; defterini clûrmek 


regler son compte 


to settle accounts with s.o. 


filîma (filîmê) wî sewitî; fêskên wî eskere bûn; 
dawa wî ji ser çû 


ipligi pazara çikti 


son jeu a êtê dêvoilê; ses intrigues sont 
rêvêlêes 


to be unmasked (of a charlatan) 


filîma yekî kişandin 


birinin filimini çekmek; onu izleyip 
sonra taklitini yapmak 


observer qn pour l'imiter; emboloiner qn 


to observe s.o., to imitate or trick them 


filîm li serî cêkirin 


basina oyun getirmek; entrika eevirmek 


intriguer contie qn; se jouer 


to plot against s.o. 
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gayê nav golikan: kesê ku bi hingûfên xwe 
re namîne; bêsewiye, nehêja 



kalibinin adarai olmayan, degersiz, dtizensiz 



gayê xemo, gayê sehhaz: bêkêr ise yaramayan, beccriksiz, dcgersiz 

genimê sûvan: di dawiyê de ew ê ji heqê xwe tê der isini becerebilen; sonuçta hakkmdan gelebilir 
gêrik tê de ye; xwer (xur) tê de ye yerinde duramiyor 



(litt. un boeuf parmi les veaux): qui frêquente 
des gens qui ne sont pas de son rang ou age, 
lêger mal assorti 



s.o. who keeps company with people 
younger than him; a good for-nothing 



ineapabje, inapte. vaurien 

a la fin il trouve son compte; il se tire d'affaire 
qui a la bougeotte; qui ne tient pas en place 



girara gavanan: xwarina tevlihev 



inept, incompetent, worthless (person) 
he gets out of a mess 
s.o. who cannot stand still, s.o. with 
ants in his pants, restless 



girêka xwe bi pişt xistin; girêya xwe pişt 

heçikê xistin; eba lê quripandin 

golikê hes; gayê heş 

golikê ber gelek makan; berxê ber du makan 



(dilenci çanagi gibi) karmakarisik 



tres melangê (comme la bouillie des bergers) 



all mixecl up (like a shepherd's stew) 



işini kurtarmak; işini bitirdikten sonra 

baskalanni diişûnmemek 

göze hatan. saklanamayan 

çok yerden yararlanan, çok sahibi olan 



golikterqîn 

çûn ber golikan; bûn golikvan 

gotina wî (wê) pere dike 

;û belav kirin: vala peyivîn: pûç ketin 



oublier les autres dês qu'on n'a plus besoin d'eux 

(litt. connu comme un veau bariolê); Ioup blanc 
qui mange a tous les rateliers, qui a 
beaucoup cle protecteurs 



to be a fairweather friend; to forget others 
as soon as one no longer needs them 
prominent, sticking out (like a sore thumh) 
all's grist to his mill; s.o. who feeds at 
every-ones expense 



iş hozan, oyun hozan 

bir işte, yanşmada ya da toplumda sonuncu olmak 
nufuzu var; sözii para ediyor 

bos vere konusmak, bok dagitmak 



kulaklan oynamak 



trouble-fête 

(litt. aller garder les veaux); être la lanterne rouge 

il a du poids; sa parole pêse lourd 

paiîer en vain. compter pour de la merde 



spoil-sport 

to hring up the rear 

he carries vveight; vvhat he says goes 

to bullshit 



guh livîn 



guhan kirin: keç an jina ku mêran dixwaze 
guhdîk: guh biqul. guh bikun 



lan oynainaK 

az ya da kadin için) arzu etmek 



avoir des oreilles qui bougent, être três êveillê, malin extremely aware, vigilant 



(hii 



kulagi delik, olup bitenlerin çabuk farkina varan 



( litt. faire bouger ses mamelles ); dêsirer 

un male (pour une femme) 

qui saisit vite; qui a une bonne oreille 



guhê xwe bel kirin; guhê' xwe vecinîn 



to desire (a man — said of a woman) 

a man hmiter (said of a woman) 

quick on the uptake; one who catches 
on quickly 



kulak kesilmek 



guhên xwe li hev dixe 



. pur 



dikkat dinlemek 



dresser les oreilles 



to prick up one's ears 



gunikres, reşgunik 
gurçika wî bez girtiye 



bir seylere hazirlaniyor 



I prepare ou manigance qch des signes 



to be hatching a plot (secretly) 



çetin ceviz, daşakli qui a des couilles (litt. qui a des couilles noires 

i.e. ciures 
soguga dayanan ûsumeyen böbregi vag. haglamis. qui rêsiste au froid; (litt. qui a des reins gras) 



someone who is not afraid of being 
rebuffed; gutsy 
someone vvho can withstand the cold 



Devoka Qerejdaxê 

(9) 

Amadekar : Mahmûd LEWENDÎ 


kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngilîzî 


risk 


bit yumurtasi 


lentes 


nit, louse egg 


rojin: rojîh, kulek; kulînk 


1) baca; 2) clam penceresi 


1) cheminêe; 2) fenêtre pratiquêe dans le toit 


1) chimnev. smokehole: 2) skvhght 


ro kirin 


dökmek, boşaltmak 


verser 


to spill, empty out 


Romî/rom : (eskerê romî, eskerê romê, 
bextê rotnê, roma reş) 


Ttirk 


anciennement Turc ottoman, Turc 


Turk 


ron: rohn, ruhn, rehn, hevîr ron hative 


sivi, civik, acik, ince haraur, civik/ sulu olmus 


liquide, fluide, clair 


liquid, fluid, clear 


ron bûn 


sivilasmak 


être liquide, fluide, clair 


to be(come) liquid, fluid, clear 


ron hatin ; hevîr ron hatiye 


sivi olmak 


être liqLiicle (pour le petrin, etc.) 


to be too fkiicl (of dough) 


ruhber: benderuh 


canh 


vivant, etre vivant 


alive, living 


mhistîn 


Azrail 


(litt. celui qui prend I'ame); l'archange Gabriel (Azrail) 


the arch-angel Azrael (CiabiîcT). taker of souls 


rûçikandin: rûqiçandin 


yolmak 


dêpouiller 


to pluck (a bird's feathers) 


rûcikîn 


volunmak 


se dêpouUIer; être dêpouillê 


to be plucked 


rû girtin: rû stendin 


yûz bulmak, simarmak 


être gatê 


to be spoilt (by kind treatment), 
to be emboldened 


rû dayîn 


yûz vermek 


gater qn 


to spoil s.o. 


rii.Misti: ruçir 


yuzsûz, savgisiz 


effrontê 


impertinent, importunate, rude, disrespectful 


sak: geclek 


manda vavrusu 


bufflon nouveau-nê 


buffalo calf 


sam 


igrenç kötu koku 


pestilentiel 


stench, foul smell 


bavê samê 


sam yeli 


vent pestilentiel 


foul wind 


sarî barî: al û bal 


abuk sabuk, ileri geri 


propos dêcousu, incohêrent 


incoherent, inconsistent 


saw : sehm 


dehşet, terör 


fraveur. terreur 


terror. lîiglit 


saw bi ser ketin 


Lirkmek, korkmak, terorize olmak 


être efifrayê, terrorisê 


to be frightened, terrifled 


sawa xwe şikandin, sawa xwe girtin 


korkusunu venmek 


dêpasser sa frayeur 


to conquer one's fear 


saw girtin 


urkmek, terörize olmak 


prendre peur, s'effraver 


to be terrified. to be frightened 


sawgirtî 


urkmus. terörize olmus 


effravê, terrorisê 


terrified, frightened 


saxtî 


1) yoklama; 2) ziyaret 


1) fouille, inspection; 2) visite 


1) inspection, search; 2) visit 


saxtî kirin. sah (seh) kirin, sax kirin; 
li ser rê polîsan em saxtî kirin; 
Remo nexwes bû em çûn saxtiya wî 


1) yoklamak; 2) ziyaret etmek; 

polisler yolda bizi aradi; 

Remo hastaydr onu ziyarete gittik 


1) foLiiller, inspecter; 2) visiter, rendre visite; sur la 
route les policiers nous ont fouillês; Remo êtant 
malade, nous sommes allês lui rendre visite 


1) to inspect, search; 2) to visit; 
on the way, the police searched us; 
Renro was sick, we went to visit him 


semitîn, simitin, lûc bûn 


derinin sovnlmasi, vuzulmesi 


s'êcorcher 


to graze oneself 


serqûnc: serqûç. qîiç, bi serî 


tasarcasina dolu 


rempli jusqu'au point de dêborder 


filled to overflowing 


serrax: serlihêf 


yorganin ustiine örtiilen carcim v.s. gibi örtuler 


couvre-lit, tissu ou couveiture qu'on met 
sur la couette 


cloth cover for a quilt, bed spread 


ser û pê: kelle paça 


kelle paça 


pieds et tête de mouton (en cuisine) 


sheep's trotters (as clish) 


sewsî, sewisi, gêj, hewaserî, seplcpêketî 


sersem, basi donen, akh liavada 


êtourdi, L[Lii a la tête en l'aii, dêrange. fofol 


absent minded, scatterbrained, dizzy, deranged 


sewsî bûn; hewaser bûn 


sersemleşmek, başi dönmek 


être êtourdi, avoir la tête en l'air, être fofol 
être dêrangê 


to be dizzy; to become silly, to 
be absent mindecl 


sewsî kirin. hevvaser kirin. seple pê xistin 


sersemletmek, basim, döndertmek 


êtourdir, faire tourner la tête 


to stun, dazzle 


sihorik, sivorî, simore, sivore, sihor. pilûr 


sincap 


êcureuil 


squirrel 


sewan 


iri çadir kazigi 


pal 


(pale) large tent stake, stake 


li sêwanan xistin 


kaziga vurmak 


empaler 


to impale 


sing 


kazik 


pieu 


tent stake 


singol. singilk, singot, siqilk, singik 


kiicLik kazik 


petit pieu 


small tent stake 


singodewran 


sungu savaşi 


combat a armes blanches, a coups 
de baillonettes 


to fight with knives or bayonets 


svvîravk. sûravk. şoravk, xwêrav 


salamura 


saumure 


brine for pickling 


sîrkut 


sarmisak dövecegi 


pilon a ail 


garlic press 


sîsalk, sîslok, sîsalka gurî. sîsark, sisyark, 
simsiyark, sîsalek, sîsaleh, sîsvarok 


akbaba 


vautour 


vulture 


(ji sîs albîno [blanc], 

serî [tête] sîserk qui a \a tête blanche) 


akbaba 


vautour 


albino, (white), (beacl), w'hite-baired 


sorsork 


dûgûn evinin damma asilan ve clugûn 
evini beliiten kirmizi bez parçasi 


fanion rouge hissê sur le toit de la maison 
du mariê pour marquer le lieu du mariage 


red cloth hung from roof of house where 
wedding is being held to mark the house 
for wedding guests 


sût, sûtal, sûtik, sutar, beredavî. sakûl 


basibos, ipsiz sapsiz 


vaurien, va-nu-pieds 


good-for nothing. free loacler 


sûyîna kulavan, 

sûyîn, sûn, hesûn, hisûn, sûtin 


1) keçeyi ayakla sikistirmak; 

2) bilemek, kesici aletleri bilemek 


1) compresser le tapis en feutre; 

2) aiguiser (couteau, sabre) 


1) to press a felt carpet; 

2) to hone/whet/sharpen (knife or sword) 


şayîş, fikare, jepelikandin 


çekinme 


hêsitation, apprêhension 


hesitation, apprehension 



Kurmanci - hejmar 25 - payîz 1999 - 3 



çelitîn 


çizilmek. hafif yararlanrnak 


s'êgratigner 


to be wounded slightlv, get scratched 


çelitandin 


çizmek, hafif varalamak 


êgratiner 


to wound slightlv, scratch 


ke\ il kirin: guran, post kirin 


derisini yuzmek 


dêpouillei'. êcorcher 


to peel, skin 


zelitandin: rût kirin. tazî (rûs) kirin 


sovmak, viizmek 


dêpouiller. nicttii' ii nu 


to skin, flay. strip 


serapîra: serapîra doza mêra dike 


bunca yaştan sonra 


sur le tanl: a un age avancê 


iate in life 


sercil 


istenen kizin babasina olurunu aldiktan 
sonra sunulan hediye 


prêsent offert au pêre d'une jeune fille 
aprês qu'il ait consenti au mariage 


gift given to the prospective bride's father 
after obtaining his consent for marriage 


serdeng: pezê semerrn, mikihim 


uysal koyun 


mouton docile. obeissant 


clocile. obedient (sheep) 


scrkul; kersil; pîsiya keran 


eşek drşkisi 


crotte d'ane 


donkey manure 


bişkul, pişkil, kuşbil; kospil. pîsiya pez, 
bizin, xezal û heştiran 


koyun, keçi, deve dişkisi 


crotte de mouton, chêvre 


sheep or goat feces (in little balls) 


ters, teskul, fisqî, posil 


ar dişkisi, fiski 


crotte de cheval 


horse manure 


rex: pisrya ga u mangiin 


tinet tersi 


bouse 


cow manure, dung 



şayîşan ji yekî kirin, jê pelikandin, 
jê fikare kirin, xwe jê kirin 

şeb 

sekirok. baxoxe, serteşîk, 

(lat. echinops sphaerocephalus) 



birinden çekinmek 



şap 



geniş yuvarlak başh bir diken tûrû 



apprêhender qn, eraindre qn 

alun 

variêtê de chardon 



pirpirok. pirpirk 
şale, şêl, xeşe 
şemedan, cilsema 

beng. benc 



to keep one's distance from s.o. 

alum 

a variety of thistle 



yabani hindiba 

sirtiyla taşinan sap, ekin 

muşamba 

benc 



semitokî, simitokî, tehisok'i, terisokî, sic|itokî kaygan 



pisscnlit 

charge de bottes d'êpis 

toile ciree; cire 

juscjiiiame. herbe aux poLiles 



clanclelion 

load of sheaves of corn 

wax cloth; wax. oil cloth, tarpaulin 

henbane 



glissant 



slippery 



semitni; tensin, xunsm. siqitin 



sapûsci, şape 
şeplor, lûr, lîr, bafilok 



kaymak 



glisser 



to slip, slide 



saganak yagmuru 

sicaktan, soguktan ya da bazi yemeklerden 
meydana gelen kaşintili bir cilt alerjisi 



avcrse 

allergie cutanêe a la suite d'un excês de 
froid, de chaleur ou de certains aliments 



cloLidburst, downpour 

rash resulting from heat, cold, or as a 
reaction to eating certain foods 



şeşek, şeşik 



Ramazan bayramindan sonra tutulan alti 
gûnlûk oruç 



un jeûne de six jours observê aprês 
la fête du Ramadan 



6 day fast observed after Ramadan 



sevaro. scvuroi 
şeqşeqî kirin 



gece gunduz 

bacaklanni birbirinden ayirmak 



jour et nuit. sans discontinuitê 
êcarter les jambes (d'une bête) 



round the clock 

to pull apart the legs (of an animal), 
todraw and quarter 



Du'a û niyaz 



Amadekar : EBşêr 



kurdî 

amîn! 

aqibeta wî serê te! 



tirkî ~ 

amin! 
dansi basina! 



fransizî 

Amen! 



îngifizî 

Amen! 

the same to you 



bereketa Ibrahîm Xelîl tê de be! 



bereketa Xweciê bikeve mala te! 

bereketa Xweclê bikevêk bereketa Xweclê lê be! 
berxwedar bî! 

bextê te spî be! 



Ibrahim Halil'in bereketi ieincle olsun! 



que la prosperite cl'Abraham y soit! 



may Abraham's blessing be on it 



bi pê û par be! (piranî gava ku bûkan tînin 
ji xezûr û xwesûyan re tên gotin) 

bila bi dê û bab mezin be!/ bi clê û bav mezin bibe! 



Allahin bereketi evinde olsun! 
Allahin bereketi içinde olsun! 
berhudar ol! 

bahtin açik olsun 



que la prosperitê cie Dieu soit dans ta maison 
que la prospêritê de Dieu soit la-dedans! 
(litt que cela te profite bien!) que Dieu te bênisse! 
que la fonune te soit favorable! 



may God's blessing be on your house 
mav God's blessing reach him 

('iocl bless you! 

mav good foriune be with you! 



said to bride-groom's parents of their new 

daLighter-in-law: may her feet bring 

prosperity! 

at the birth of child: may s./he grow up 

with both parents! 

may you end up in heaven/ paradise! 



gelini getirdikten sonra kayin peder ve 
kaynanaya söylenir: ayagi ugurlu olsun, 
berket getirsin! 
anah babali buyusun! 



bila ciyê te bibe behist (cennet)!/ behiştî bî!/ 
bila cennetmekan be!/ bila behist behra te be! 



■ dit aux beaux-parents de la mariêe; 
que sa venue apporte bonheur et prospêritê 
a votre famille 

se dit lors de la naissance d'un enfant: 
qu'il grandisse entourê cie ses parents! 



rnekamn eennet olsun! 



que ton sêjour soit le paradis 



bila li te bibe goşt û xwîn!/ bi goşt û xwîn be! 



bila 'emrê min li ber emrê te bigere!/ bikeve!/ 
bila Xwedê 'emrê min li ser 'emrê te zêde bike! 



yemekten sonra söylenir: eamna afiyet! 
(canina kan ve et olsun!) 

Ömrum sana ömûr olsun! 



se dit aprês un repas: que cela te profite bien 
(litt. que cela devienne sang et chair); 
assimile-le bien! 
que ma vie s'ajoLite a la tienne! 



after a meal: may it become flesh and 
blood, may it be nourishing for you! 

may my years be acicled to yours! 



bila li te bigivire! 

bila bi hev re pîr û kal bin! / 
bi hevre (pêkve) pîr û kal bibin! 



yarasin, helah hoş olsun! 
ayni yastikta yaşlanasiniz! 



bila perr û baskên Xwedê li ser be!/ 
bila sitara Xwedê li ser be! 



que cela te profite bien! 

se dit aux nouveaux mariês: 
que volis vieillissiez ensemble! 



may you derive benefit/nourishment from it 

(of food) 

may yougrow old together! 



Allahin kanatlan uzeride olsun; 
Allah seni korusun 



bi silametî rabî! 

bi xer be! 

bila Xwedê bi ber du'ayên salihan bixe!/ 

bila Xwedê li ser du'ayên salihan bixe! 



que Dieu te prenne sous ses ailes!; 
que Dieu te protêge! 



may God take you under his wings, 
may God protect you 



selametle kalkasin! 

hayirli olsun! 

Allah seni salihlerin duasrna versin! 



remets-toi vite! 

que cela te porte clu bien! 

que Dieu te fasse bênêficier des priêres 

des dêvots! 



bila Xwedê şifayê xêrê bide! 



a speedy reeovery! 

may this do you goocl 

may God make you benefit from the 

prayers of the pious 



bila Xwedê û Pêxember bên hawara we! / 

şêx 'Evclulqadir Geylanî li hawara te bêt! 

çavê Xwedê li te be!/ di bin çavdêriya Xwedê de bî! 

te xweş! 



Allah hayirh şifalar versin 



que Dieu accorde une guêrison benefique! 



may God grant a good cure 



dengê te li dinê be! 

derdê te li canê min bikeve 
derek te pê neêşe! 



Allah ve Peygamber imdadma gelsin 

Allah seni korusun! 
(tûrku söyleyene söylenir): 
sesin hoş olsin; agzina saglik! 



que Dieu et le Prophête viennent a ton secours! may God and the Prophet come to your aid 



que DJeu veille slil toi! 

se dit pour une personne qui chante: 

que ta voix vive, soit belle! 



may God's eye be on you! 
said to someone singing: 
may your voice be pleasant! 



sesin dûnyada kalici olsun 

derdin eanima clegsin 

(yemekte) bir yerine dokunmasm! 



destê şêx Ebdulqadir li pişta te be! 

(pêxember şêx û mesayîqan ocaxa mala şêx) 



que ta voix resie au monde! 
que je prenne sur moi 1011 mal! 
se dit a qn qui mange ou boit: 
que cela ne t'indispose pas! 



may your voice be permanent in the world! 
may your illness fall on me 
said of s.o. eating and drinking: 
may this not do you harm 



destê te sax be! /destê te xweş bel/ 
destê te ter û hêşîn be!/ destê te zêrîn be! 
cii dilovaniya Xweclê de be! 



şeyh Abdulkadir (Geylani)'nin (peygamber/ 
seyhlerin cii sirtinda olsun, yardimi olsun! 



que le eheikh AbdLilkadir Geylani (fondateur 
de la conlîêrie Qadiriya) vienne ii ton aide 



may Sheikh Abdulqadir Geylani (founder 
of the Qadiriyah sect) come to your aid 



yemekten sonra ev sahibesine denir: ellerine 
saghk; ellerin var olsun! 
Allahin rehmetine kavussun! 



di nav xêr û şahiyê de be! 



se dit aprês le repas a la maîtresse de maison: 

que tes mains vivent! 

qu'il [ouisse de la misêricorde de Dieu! 



may your hands live (be moist and green) 
said to the hostess after a meal 

mav he enjov God's mercy 



şen ve esen ol! 



soit dans la joie et le bien! 
(se dit aux nouveaux mariês) 



deweta we li ser xêrê be! di nav xêr û sahiyê de be! 

emrê te clirêj be! 

emr clirêj bî! 

evên kevin. hezarî nûh/ bi xêr û xweşî biqetînî!/ 

hezaran bidirîni (biqetînî)! 

ez çawan ji te xweş im, bila Xwedê jî 
wisan ji te xweş be! 

ez goriya te bim, ez nezrê te bim, ez qurbana te bim!/ 
bibim tesediqa serê te!/ ez dora serê te bigerim! 



may you live joyful and prosperous 
(said to newly-wed) 



dugLinuniiz hayirli oIsLin! 

örarun uzun olsun! 

uzun ömurlii olsun! 

yeni bir elbi.se giyene clenir: bunu eskit, bin tane 

yenisini de; (giysi için) bin tanesini eskitesin 

senden nekaclar razi isem Allah cla seni 
o kadar razi etsin! 
kurbanm olavim! 



que votre fête soii benie 

que ta vie soit longue 

que tu aies une longue vie! 

se dit a la personne qui porte Lin vêtement neuf: 

use bien celui-ci et mille autres vêtements neufs 

que Dieu soit eontent cle toi autant que 

je suis content de toi 

que je sois sacrifiê(e) pour toi 



may your wedding be blessed! 

may your life be long! 

may you have a long life! 

said to someone wearing new ciothes: 

wear this one out and (may you have) 

a thousand new ones 

may God be as pleasecl with you as I am 

may I be a sacrifice for you! 



i derdê te nebînim! 



derdini görmeyeyim 



que je ne voie pas ta mort! que je ne te survive pas may I never see your death! 
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ez kêmaniya te nebînim! 


eksikligini görmeyeyim 


que je ne souffre pas de ton absence (mort) 


may I not suffer your loss! 




gora te tijî nûr be! 


kabrin nur dolsun! 


que ta tombe soil remplie de lumiere! 


mav your grave be l'ull of light! 




gora wî Rreh be!/ gorfîreh be! 


kabri genis, olsun! 


que sa tombe soit vaste 


may your grave be great! 




goşt pê bigivire! 


guçlû kuwetii olsun! 




mav s/he flourish! 




her hebe! /claîmî be!/ tim hebe!/ 


daimi olsun; var olsun! 


se dit aprês un repas ou aprês avoir reçu 
un don: qu'il v en ait toujours! 


said after a meal or after receiving 
may it always be so! 


i gift: 


her têr û tij'i be! 


(sofra) bol olsunl 


que ta table soft pleine et bien garnie! 


may your table be well spead! 




hezar salî bî! 


bin yil yaşa! 


que tu vives mille ans! 


may you live a thousand vears! 





hûn li ser balgiyekî pîr û kal bin! 
kevir li ber piyên te nekevin! 



yeni evlilere söylenir: aym yastihta yaşlanm! 

yola çikana soylenir: ayagin taşa takilmasm! 
yolun açik olsun! 



kevirê ku li ber lingê te bikeve, bila li çavê min bikeve! ayagina takilan taş goztime takilsin! 



', dit aux nouveaux mariês: que vous vieillissiez 
ensemble (ayant la tête sur le même traversin) 
se dit a qn qui part en voyage: que tes pieds ne 
rencontrent pas d'obstacle (litt. pierres): 
bon voyage! 



Oun vuvagc: 

(litt. que la pierre qui fait obstacle a ton pied 

me tombe sur les yeux!) 

(litt. que ta rnaison sojt prospcre); merci! 



said to newlyweds: may you grow old 
together! (on the same pillow) 
said of someone going on a trip: may no 
stones (obstacles) get in the way of 
your feet! 



li ser xêrê be! /li te xweş bît! 

mala te ava be! mala te ava! malî ava! 



mala te ava, tijî bûk û zava! 



evin mûreffeh olsun; sag ol! 



may the stones in your way fall 

on my eyes! 

may it be for the best! 

may vqlii home prosper, thank you! 



evin mûreffeh olsun, gelin ve gûvegi dolsun! 



mala te ava Xwedê kurê te bike zava! 

malê ji te hezar nialî!.- ji vc malê hezar mal gêbej 



(litt. que ta maison soit prospêre); qu'elle 
s'emplisse de nouveaux mariês! 



may your house prosper and be full of 
newlyweds! 



evin mûreffeh olsun, oglum gtivey olsun! 



bu evden bin ev tiiresin! 



mandî nebî!/ qewet be! Xwedê qewetê bide! 



(litt. que ta maison soit prospêre, que ton 

fils prenne femme)! 

que cette maison produjse niille autres 



may your house prosper and your son 

take a wife 

mav l.ODQ households come from vours 



kolay gelsin, yorulmayasin! 



me kêm kir bila Xwedê zêde bike! 

min geiclena te azacl kir Xwcdê jî azad bike! 
mirada te hasil be! Xweclê a ciilê te bi cih bîne!/ 
Xwedê li gor ciilê te bide te! 



se dit a qn qui travaille: ne soit pas fatiguê 
que Dieu te donne des forces! 



said to s.o. working: don't tire your self, 
may God strengthen you 



yemekten sonra söylenir biz azalttik Allah 
çogaltsui; Allah yerini doldursun! 
seni azat ettim. Allah cla azat etsin! 
Allah gönlûne göre versin! 



mûyê spî li çoga te kevin! 
noşîcan be!/ sihet be! 

oxira te oxira xêrê be! / vegera (oxira) te ya xêrê bît! 



i dit aprês un repas: nous avons diminuê 
(votre richesse) que Dieu la multiplie 
je te fais grace que Dieu t'accorde graces aussi! 
que Dieu t'en clonne selon ton coeur 
que tu vives longtemps 



said after a meal: we've taken from it, may 
God increase it 

I grant you mercv, mav Gnd grant vou it too 
may God give you what you wish for 



dizlerinde ak tiiy bitsin, çok yasayasm! 
bir şey içene söylenir: afiyet olsun; 
sihhatler olsun! 
ugurlar olsun; ugriin hayirh olsun! 



jusqu'a ce que les poils de tes genoux blanchissenr! 
se dit a qn qui boit: que cela te profite, 
bonne santê! 

se dit a qn qui part en voyage: (litt. que ton 
augure soit heureux); bon vent, bon voyage 



till the hairs on your knees go white 

said to someone drinking: to your health 

said to someone going on a trip: good luck 



pîroz û mibarek (bimbarek) be! 



qelema te şên û geş be! 



mûbarek olstin! 



yazana denir: kalemin şen ya da var olsun! 



rehma Xwedê lê be!/ rehma Xwedê li dê û babê te be! Allah rahmet eylesin!/ anana babana rahmet! 

rehmeta Xwedê lê be (bit)! 

rehma Xwedê li miriyên haziran! Allahin rahmeti hazirlarm ölûleri iizerine olsun! 



(litt. que cela te soit bêni); mes compliments 
(pour qn qui porte un nouveau vêtement 
ou de nouvelles chaussures) 
se dit a un êcrivain: que ta plume soit 
prospêre! oti êpanouie! 



said to someone wearing new clothes or 
shoes: may it be blessed 

said to someone writing: may your pen 
prosper 



serderiva te zêr be! 



eşigin altin olsun 



que Dieu soit clêment avec toi!; avec ta mêre 

et ton pêre 

que la misêricorde de Dieu soit sur les manes 

des morts des prêsents! 

que le linteau de ta porte soit en or! 

que ta maison soit prospêre! 



may God be merciful to you; to your 

parents 

may God have mercy on the ancestors of 
those present 

may the lintel of your gate be of gold; 
may yotir house prosper! 



siheta te xwes be! 

siya Xwedê li ser te be! 

sofra we daîmî be! 



sagol. sagolsin 

Allahin gölgesi iizerinde olsun 

soframz claimî olsun! 



taya te bi mirina min be! 



bonne santê a toi, bravo! 

que l'ombre de Dieu soit sur toi!; 

que Dieu te protêge! 

que votre table soit êternelle 

(se dit aprês un repas) 



good health! 

may God's shadow be upon you; 

may God protect you! 

(said after a meal) may your table always 

be set 



tu bi mirazê xwe şa bibî!, tu bi mirada xwe bikevî! 



sen sitma olma, ben Öleyim 



que je meure pltitöt que de te voir pris cie fiêvre! may I clie rather than see you taken by fever! 



muradina eresin! 



que tes voeux soient exaucês! (se dit aux 
femmes, aux jeunes mariês) 



may you attain your desire, may your 
wishes be granted (said to newly weds 
and young people) 



tu bi xêr û silametî biqetînî! 



gûle gtile eskitesin! 



se dit a qn qui porte un nouvel habit ou de 
nouvelles chaussures: use (le/les) dans la joie! 



tu bibî hezar salî! 

tu hezar cejnan bibînî! 

tu kêmaniyê (kêmasiyê) nebînî! 

tu li herdu dinyan (cîhanan) jî rûspî bî!. 

tu dîn û dinya rûspî bî! 



said to someone wearing new clothes or 
shoes) wear it out in goocl health, weart it well 



bin yil yaşa! 

hic eksikligin ulmasm! 

iki dûnyada da yiizûn ak olsun! 



que tu vives miile ans! 

que tu connaisses mille autres fêtes! 

que rien ne te manque! 

que ta tête soit haute! (que tu sois honorê/e) 

dans les deux mondes! 



may you live 1,000 years 

may you enjoy a thousand niore festivities 

may you lack nuthing 

may you be honoured in this world and 

in the next 



tu nekî Xwedê bide te! 

tu nemirî! 

tu rahêjî axê di destê te cle bibe zêr! 



sen yapmadan Allah versin! 

olmeyesin, yasa! 

tuttugun toprak elincie altina dönuşsun! 



que Dieu te donne même lorsque tu ne fais rien! 

puisses-tu nc pas mourrir! 

que la terre que tu prends dans la main 
devienne or! 



tu, tu kul ti derdan nebînî! 



may God give you (sthg) even if you have 

done nothing (to deserve it) 

may you not clie 

may the dirt you pick tip turn to gold 

in your hands 



tu xêrandar bî!/ di nav xêrê de bî! 

tu xêrdar bî!/ tu xwedanê xêran bî! 

xoceyê Xizir bi te re be!/ clestê xocê Xizir li pişta te be! 

Xidir nebî alîkarê te be!/ Xizir pêxember li gel te bît! 



clert görmeyesin! 



que 



tu ne souffres d'aucun mal 



may yoti suffer no grief! 



hayirdar ol, hayirlar gör 
Hidir Ilyas yardrmcin olsun! 



que tu sois entourê du bien! 
que tu ne connaisses que le bien! 
que le prophête Elie te vienne en aide! 



may all around you be good! 

may Khiclr (the prophet Elijah) be with you 



Xwedê 'emrê te clirêj bike! 



Allah uztin ömûrler versin! 



Xwedê bedena te şên bike! 
(piranî ji bûkan re tê gotin) 

Xwedê bêtifaqiyê neke nava we! 



que Dieu t'accorde longue vie! 



may Gocl grant you long life 



geline söylenir: Allah bedenini şenlendirsin! 
(çocuk versin) 

Allah araniza nifak sukmasin! 



se dit a la jeune mariêe: que Dieu rende ton 

corps fertile! (êpanoui); que tu puisses avoir 

une descendance nombreuse! 

que Dieu vous protêge de la discorde! 

(division) 



said to a new bride: may God make your 
body fertile; may you have many offspring 

may God protect you from disagreements 



Xwedê bigihîne ruhê miriyan! 
Xwedê bigihîne ber destê miriyan! 

Xweclê deriye xêrê li te veke! 
Xwedê şên û qedîm bike! 



Allah ölûlerin ruhtina kavustursun! (sadaka 
dagitana ya da ölû yemegi verene söylenir) 
Allah sana hayir kapisim acsin! 
misafir kalinan evden aynhrken soylenir: eviniz 
sen ve kadim olsun! 



Xweclê li halê te binêre! 



Xwedê îmana te kamil bike! 



se dit a ceux qui font une aumöne: que Dieu 
en fasse bênêficier les ames de vos morts! 
que Dieu t'ouvre la porte du bien! 
se dit lorsqu'on quitte une maison oû on a 
passê quelque temps: que ta maison soit 
vivante et durable! (antiqtie) 



may God (accept) the soul of the dead 

may God upen for vuu the gate of goodness 
may God give you strength ancl prosperity! 



Allah haline acisin yardimcin olsun! 



Allah imanim kamil etsin! 



Xweciê îmanê bide te! 



que Dieu voie ton êtat! (et y remêdie), se dit 

a qn qui est malade ou en ciêtresse 

C|uc Dieti t'accorde une l'oi complête! 



may God see your condition! (and cure it) 

said to someone who is ill 

mav Gocl make your faitli perfect! 



Allali sana iman versin! 



Xwedê ji dê û babê te razî be! Xwedê ji te razî be! 

Xweclê kesî bepist neke! 

Xwcclê kesî bêxwedî (bêxweyî an bêkes) nehêle! 
Xwedê kesekî bêxwedî neke!/ Xwedê kesî bêkes neke! 



qLie 



Dieu t'accorde la foi 



may God give you faith! 



Allah annenden babandan, 

(ya da senden) razi olsun! 

Allah kimsevi desteksiz (arkasiz) birakmasin! 

Allah kimseyi sahipsiz birakmasin! 



que Dieu soit content de tes parents (de toi) 

que Dieti ne laisse quJconque sans soutien 
que Dieu ne laisse personne sans protecteur 



may God be pleased with your parents 

(you)! 

may Gocl leave nu one witliuut support! 
may God leave nobocly unprotected! 



Xweclê kurekî bide te! 



Xwedê mala te ava bike! 

Xwedê me ji belayên hin niczintir bisitirîne! 
Xwedê me li ber du'ayê te bixe! 



Allah sana bir erkek çocugti versin! 



que 



Dieu te donne tin fils 



may God give you a son! 



Allah cvini murcffch kilsin! 

Allah bizi dalia buyuk belalarclan korusun! 

Allah bizi hayir duandan mahrum etmesin! 



bila serê te sax be! 



que Dieu rencle ta maison prospere may God make yotir hotisehold prosper! 

que Dieu nous protege dc plus grands malheurs mav God protect us from worse calamities! 
que Dieu ne notis prive pas de tes priêres may Gocl not cleprive us of your blessings/ 
prayers! 



başin sag olsunl 



se dit aux proches d'un dêfunt: 

(litt. que ta tête vive); longue vie a toi! 



said to the family of s.o. who has diecl: may 
your head live; (may you have a long life) 
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Xwedê dengê te bibihîze! 



Allah sesini duysun, dileklerini yerine getirsin! 



que Dieu t'entende! (se dit a qn qui exprime 
de bons voeux) 



Xwedê min nezrê te bike! Xwedê min je te re 

bike nezir! Xwedê min qurhana te bike! 

Xweclê mirazê (miraclê) dilê te bike! 



from your mouth to God's ear, may God 
hear your wish! 



Allah beni sana kurban etsin! 
Allah muradini yerine getirsin! 



que Dieu fasse que je sois sacrifiê pour toi 

(pour que tu restes en vie) 

que Dieu exauce tes voeux (se dit surtout a 
des jeunes gens pour leur souhaiter un mariage 
selon leur voeux) 



may God sacrifice me instead of you (so 

that you remain alive) 

may God make your wishes come true 
(may God grant your wishes) 



Xwedê nivînên xêrê bide te! 

Xwedê quwetê bide te 

Xwedê selametiyê (selametiya xêrê) bide! 



hasta yataginda olana denir: 

tann yatagini hayirli kilsin! 

Allah kolaylik versin, kolay gelsin! 
Allah (sana) selametler versin! 



(litt. que Dieu t'accorde un lit de bien!); 
se dit a un malacle: prompt retablissement! 
que Dieu te donne de la fbrce! 
que Dieu t'accorde le salut 



Xweclê te bi clewraneke mezin bighîne! 



may God give you a bed of goodness, 
healing, saicl to s.o. ill (i.e. speedy recoveiy) 
may God give you strength 
may Gocl save/protect you 
(may God keep you safe) 



Xweclê te bihêle! 

Xwedê te bixefîrîne! 

Xwedê te ji gunehan efû blke! 

Xwedê gunehên te efû hike! 



Allah seni yûce makamlara ulastirsin! 



que Dieu te fasse accêder a un rang êleve 



may Gocl elevate your station 



Allah seni korusun! 

Allah seni bagislasin! 
Allah giinahlanm afetsin! 



que Dieu te garde 

que Dieu te pardonne (tes pêchês) 
que Dieu pardonne tes pêchês 



may God keep you among the living, 

protect you 

mav God forgive you 

may God forgive your sins 



Xweclê te ji qeza û belayan biparêze! 



Allah seni kaza ve belalardan korusun! 



Xweclê te li (ji) ser serê zarokên te kêm neke! 

Xweclê te ji quclûmê dest û lingan neke! 
(an kesî) nexe nav dest û piyan 



que Dieu te protege cles accidents et malheurs may Gocl protect you from adversity 



AJIah seni çocuklanmn başandan eksik etmesin! 
Allah seni el ayak altmcla birakmasm! 



Xweclê we bi hev şa bike! 



que Dieu fasse que tes enfants ne soient pas 
privês de toi 

que Dieu ne te prive pas de l'usage de 
tes mains et pieds 



may God not deprive your children of 
your company 

may God not cleprive you of the use of 
your hancls and feet 



Allah sizi mesut etsin! 



Xwedê \ve bisitirîne! 

Xweclê yekî (yeke) bi clilê te bide te! 



que Dieu volis rencle heureux (se clit aux maries) may Gocl make you happy together 



Allah sizi korusm! 

Allah sana gönli'tne göre birini versin! 



Xwcclc veka te bike dch!-' Xwecle vcka te bike didu! Allah bir verdigini on etsin! 



Xweclê bab û' birayê te bihêle! 



que Dieu vous protêge 

que Dieu t'accorde qn selon ton coeur 

que l'ieu decuplc tes richesses! 



may Gocl protect you 

may God give you a mate who is pleasing 

to you 

may God increase vour weajth 



Allah babani ve kardeslerini korusun! 



Xweclê bi rehma xwe şa bike! 

Xwedê bihna \ve fireh bike (ket)! 
Xwedê bike kefaretê gunehan! 



que Dieu garde ton pêre et tes frêres! 



may God preserve your father and brother? 



Allah rahmetiyle şad etsin! 

Allah sabirlar versin! 

Allah gunahlara beclel saysin! 



i dit aux proches d'un dêfunt: 
que Dieu le rêjouisse par sa clêmence! 
que Dieu vous accorde de la patience! 

se dit a un malacle: que Dieu compte tes 
souffrances comme rêpentance de tes pêchês! 



said to the family of one who has died: 

may God's mercy rejoice him! 

may God grant you patience! 

said to s.o. sick: may Goci count your pain 

as repentence for your sins! 



Xweclê. cira w'i ji tune cle vêxe! 



Xweclê. çli meraqa cii ci.il e te cle nghêlej 

Xwedê dengê te bibih'îze (sehbike)! 
Xweclê dercl û bela neke nesîbê te! 



Allah çirasini yoktan yaksin! 



que Dieu eclaire fallume) sa lanterne 



may Gocl light his (her) lantern! 



Allah gönliinde hiçbir gam birakmasin! 

Allah sesinj duysun! 

Allah sana clert ve bela nasib etmesin! 



Xweclê derê tifaqan (qeza û belayan) bigre! 



que Dieu ne laisse nul souci clans ton coeur! 
que Dieu t'entende! 

que l'ieu t'êpargne soufTranccs et calamitês! 



may God free your heart from worries! 

may God hear you! 

may Gocl spare you i'rom pain & calamity! 



Xwedê destê rastê muhtacê destê çepê neke! 

Xwedê dilê te sahi' biket! 
Xwedê dilê te xweş bikit! 
Xwedê gerdena te azacl bike! 



Allah bela kapisim kapatsin! 



que Dieu ferme la porte des calamites! 



may Gocl close the cloor on calamity! 



Xwedê guh li dengê te bît! 



Allah sag eli sol ele muhtac etmesin! 

Allah gönlunii şad eylesin! 
Allah gönlunii hoş etsin! 
Allah sgnj azat eylesin! 



que Dieu fasse que la main droite n'ait pas 

besoin de la main gauche! 

que l'ieu rêjouisse ton coeur! 

que l'ieu rencle ton coeur heureux! 

que l'ieu te rende libre (ou qu'il alTranchissei! 



may God ensure that your right hand has 

no need of your left! 

may Gocl rejoice vour heart! 
may Gocl make your heart happy! 

may God free (liberate) you! 



Xwedê li halê te binêre! 
Xwedê hewe biparêzit! 

Xwedê ji clîn û îmanê bêpar neke! 



Allah sesin cluysun (kulak versin)! 



que Dieu prête l'oreille a ta voix! 



may Gocl lend an ear to your voice! 



Allah haline baksm! 

Allah sizi korusun! 

Allah clinden ve imandan mahrum etmesin! 



que Dieu veille sur toi! (litt. sur ton êtat) 
que Dieu te protêge! 

que Dieu ne nous prive pas cle la religion 
et cle la foi! 



may God watch over you! 

mav God protect you! 

may God not cleprive us of our religion 

and faith! 



Xweclê ji qeza û belayan bisitirîne! / Xweclê me ji bela 
û afatan sitar biket! / Xweclê me sitar biket! 
Xweclê qeza û belayan ji ber derê we dûr xîne! 
Xwedê te ji bela û afatan sitar biket! 

'Wvecle we scrmczar neke! 



Allah kaza ve belaclan korusun! 



Allah sizi utandirmasin! 



que Dieu (te) protêge des accidents et des calamitês 



may God protect (you) from accidents 
and calamities! 



Xwedê zarokên te ji te re bihêle! 



Xwedê kêmaniya dengê te neke! 

Xwedê kêmaniya te nede! Xwedê kemaniva te neke! 
Xwedê kesî li xwe neheyîrine! 
Xwedê li halê te were hewarê! 



Allah (çocugunu) sana bagislasin! 



que Dieu garde (tes enfants) pour toi! 



may God preserve your children! 



Xweclê me bicle bi xêra te! 



Allah sesini eksiltmesin! 

Allah senj eksik etmesin! 
Allah kimsevi darda birakmasin! 
Allah imciadina vctissin! 



que Dieu ne nous prive pas de ta voix! 

(litt. ne fasse pas manquer ta voix) 

quc l'ieu ne nous prive pas cle toi! 

quc l'ieu ne laisse personne dans l'adversitê 

que Dieu vienne a ton secours! 



may God not deprive us of your voice! 

mav God not deprive us of you! 
mav God leave no one in adversity! 
mav God come to your aid! 



que l'icu nou.s fasse proiiter cle tes bienfaits! may God allow QS to enjoy your goocl deecl 



Xweclê me necle şermê! 

Xwedê min bi goriya te ke! Xweclê min bi qurbana te ke! 

Xwedê min li dora serê te bigerîne!/ 

Xweclê min li dora te bigerine! 



Allah bizi hayrina versin! 



may Gocl spare us from shamej 
may God sacrifice me in your place! 



Allah bizi Litandirmasm! 

Allah beni sana kurban etsin! kurbanin olavim! 



que Dieu nous epargne la honte! 

que Dieu me sacrifie pour toi (ou a ta place)! 



Xwedê miradê miradxwazan hasil bike yê me jî pê (ve) re! 
Xweclê mirazê xweclanmirazan hasil bike yê me jî tê cle! 



Allah herkesi nuiradina kavuşrursun 
bizi de onlarla! 



que Dieu exauce les voeux de chacLin et 
les nötre aussi ! 



may God grant the wishes off all and 
ours too! 



Xwedê mirazê dilê te bike! / 
Xwedê mirazê clilê te hasil bike! 
Xweclê mirinê nede! 



Xweclê mirov ji nezera çavan bisitirîne! 



Allah muradina kavustursun! 



Allah öliim gostermesin! 



que Dieu exauce les voeux de ton coeur! 
que Dieu nous cpargnc cle la mort! 



may God grants your heart's wishes! 
mav God spare us from death! 



Allah insani nazardan korusun! 



Xweclê mirov neke benîştê devê xelkê! 

Xwc'dê miruv nexe ser zar û zimanan! 
Xweclê neyne serê tu kesî! 



que Dieu nous protêge clu mauvais oeil 



may Gocl protect us from the evil eye! 



AJIah insani elalemin agzina sakiz yapmasin! 

Allah insani cliliere clusurmesin! 
Allah kimsemn başina getirmesin! 



que Dieu fasse que l'on ne devienne pas de la 
gomme a macher clans la bouche cles autres! 

Dieu fasse que personne ne connaisse pareille 
chose! 



Xweclê. nûra cavê. te kêm neke! 



may God ensure that we do not become 
chewing gum in the mouths of others! 

may God prevent that from happening 
to any one! 



que l'ieu ne reckii.se pas la lumiere cle tes yeux! may God not le.ssen fhe light of your eye: 

may God release him l'rom his schakles! 
may God give you strength! 
more power to you! 

i'ieu fassg que l'on ne reste pas un jour sans toij mav not a day pgss without vou! 

nue Dieii vous donne de la natienre! mav God prant von narienre! 



Xweclê qeyda wi veke! 
Xwedê quwetê bide we! 

Xwc'dê me rojekê ji b_ê te nehêle! 



Allah gözûntin nurunu eksiltmesin! 



Xweclê. sebrê bidet we! 



Allah baglanm çözsiml 
Allah size giiç versin! 

sensiz bir gtin kalmayalim! 



que Dieu le libcre de ses iers! 

que Dieu vous accorde de la force! 



Allah size sabirlar versin! 



Xweclê. serê 'eyalê me bihêlit! 



que Dieu vous donne de la patience 



may God grant you patience! 



Allah aile reisimizi korusun! 



Xwedê serî h we negerîne! 
Xwedê sikimetiyê bide te! 
Xwcdê te 'efu bike! 



que Dieu garde le chef de notre famille! 



may God preserve the heacl of our famill 



tann basinzi ciara çokmasin! 
Allah sana selamet versin! 
Allah seni afetsin! 



Xweclê. te bê war neke! 



que Dieu vuu.s cp:iignc bidvcrsitê! 
que l'ieu t'accorde le salut! 
que Dieu te pardonne! 



may God grant you health! 

may God forgire you! 

may God note leave you childless! 



Allah seni ocaksiz birakmasin ! 



Xweclê te bigihîne dewraneke mezin! 

Xwedê te hcwce nekit! 

Xwedê te ji dest û piyan neke! Xweclê te ji qudûman neke! 

Xwedê te ji quclûm cle nexîne! Xwedê te ji qedem nehêlît! 



que Dieu ne te laisse pas sans succession! 
(litt. sans foyer) 



Allah seni ulu clara sokmasin! 

Allah senj muhtac etmesin! 

Allah seni ellerinden kollannclan mahrum etmesin! 



que Dieu te lassc .icccclcr a cle hautcs responsabilitêsl 
que Dieu ne te laisse pas clans le besoin! 
que Dieu ne prive pas de tes membres! 



may God save you from need! 

may God not deprive you of hancls or feet! 



Xweclê te ji nav zarokên te nebet! 



Xweclê. te ji axa kolcmîskan bisitirine! 
Xwedê te muhtacê namerclan neke! 
Xwedê û pêxember bi te re bin! 
Xw : eclê wan bi hev re pîr û kal bike! 
Xweclê we bi hev re kal û pîr bike! 



Allah seni çocuklarmclan koparmasin ! 



que Dieu ne t'enleve pas a tes enfants! 



may God not separate you from your chiklren! 



Allah seni görimmeyen belalarclan saklasin! 
Allah seni namerde muhtaç etmesin ! 
Allah ve l\-\gamber seninle olsun 
Allah onlan birlikte yaslanchrsin ! 



que Dieu te garcle cles calamites invisibles! 
f'ieu que t'aies pas besoin des salauds! 
que l'ieu ct lc Prophête soit avec toi! 
que Dieu les fasses vieillir ensemble! 



Xweclê we bi hev şa bike! 



mav God protect you from scoundrels! 

mav (iod and thc Prophet be with you! 
may God see that they reach old age 
togethe 



Allah sizi birlikte mutlu etsin! 



Dieu fasse que vous ayez la joie ensemble! 



may God bring you together! 



6 - Kurmancî - hejmar 25 - payîz 1999 



Xwedê we ji ber hev nexe! 




Allah bhiiginizi bozmasin! 


que Dieu ne rompe pas votre entente! 


may God keep vou together! 


Xwedê xêra te binivîsit! 




Allah havrina vazsin (savsin) 


que Dieu inserive ton bien fait! 


mav God inscribe your good deeds! 


Xweclê xêra wî qebûl bike! 




Allah bavrmi kabul etsin 


que Dieu accepte son bieniait! 


may Gcxl accept his good deeds! 


Xwedê ya dilê te bi cî bîne! 




Allah gönlundekini yerine getirsin 


que Dieu accomplisse le voeu de ton coeur! 
(litt. ce que tu as dans le coeur) 


may God bring your wish to pass! 


Xwedê vekitiva hewe xerab neker! 




Allah birliginizi bozmasin ! 


que Dieu ne rompe pas votre union! 


mav God preserve vour unity! 


Xwedê zêde bike! 




Allah artirsin ! 


que Dieu le demultiplie! 


mav God increase it! 


Xweclê, tu, me û hemî ummeta Mihemmed 
ji şefa'eta xwe kêm nekî! 


Allahim. bizi şefaetinden eksik etme ! 


ö Dieu ne nous nous prive pa.s de la clêmence! 


may God not deprive us of his mercy! 


Xw : e,şî be! 




sihhatler olsun! 


bonne santê!. bon bain! 




Ya sahê Neqşebend! 




ey Naksebendi şahi! 


ö Seigneur des Xaqchêbendin! 


o King of Naqshbendis 


Ya Rebî sikir ji te re! sikir ji Xweclê 


re! 


ya Rab, sana siikurler olsun ! 


grace a toi. ö Dieu! 


thank God/ the Lord! 


Ya Rebî tu me muhtacî kesî nekî! 




ya Rab bizi, kimseve muhtac etme ! 


6 Dieu, fasse que nous n'avons pas hesoin d'autmi! 


o Lord, may we not neecl the help of others! 


Ya Rebî tu me ji nezera xerab bisitirînî! 


ya Rab, bizi kem gözden esirge 


ö Dieu, protêge-nous du mauvais oil! 


o Lord, protect we us from evil eye! 


Ya Rebî tu me ji va havê me jê tune 


bisitirînî! 


ya Rab. bizi bihaber oldugumsuzdan koru! 


ö Dieu garde-nous de ce que nous ignorons! 


o Lord, protect us from the unknown! 


Ya Rebî tu me kêmî kesî nekî! 




ya Rab. bizi kimseden eksik etmeyesin! 


ö Dieu, fasse que nous ne soyons pas 
moins que quiconque! 


o Lord, don't make us less than anonyme 
else! 


Ya Rebî tu qenciyê ji dilê me kêm nekî! 


ya Rab. iyihgi kalbimizden eksiltme! 


ö Dieu fasse que nous manquons pas du bien 
dans notre coeur! 


o Lord, don't decrease the goodness in 
my heart! 


Zêdeya we bi dê û bab mezin be! 




ziyadeniz çocugunuz anne ve babasiyla buyiisûn 


que votre progêniture grandisse entourê 
de ses parents! 


may you grow up with both parents! 


Zehmeta te di avê de neçe! 




zahmetin bosa gitmesin 


que les efforts ne restent pas vains! 
(litt. qu'ils n'aillent pas a vau-1'eau) 


may your efforts not be wasted! 



Cure 


yen endamê 
û îdyomên 


n laşê mirovan 
je çekiri 

Amadekar : Reşo ZÎLAN 


kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngilîzî 


DEST, lep 


el 


mam 


hand 


destqerase: kesê ku destê wî pirr xurt e, bi qewet e 


elleri çok guelii kuvetli olan 


qui a des mains puissantes 


someone with strong, powerful, 
(quick hands) 


clesttopik, clestgirover 


elleri vuvaiiak olan 


qui a des mains rondes 


plump handed 


destqilotik, destê pir biçûk û girover 


elleri kiiciik ve yuvarlak olan 


qui a cles mains menues et roncles 


someone witb small, plump hands 


destkifte, destkutilkî, destkupişî 


elleri köfte gibi kahn ve etli olan 


qui a des mains três charnues en forme 
de boulettes 


someone with thick, meaty hands 


destmezin, destmilhêb, lepmezin, 
lepgir, destgir, lephirç 


elleri fazla iri olan, ayi elli 


qui a des grand.es et grosses mains 
(comme un ours) 


someone with huge, hands 


clestnermik. destpembû 


elleri pamuk gibi vumusak olan 


qui a des mains douces 


gentle hanclecl 


clestgupik. destpatore 


elsirti kabank olan 


qui a le dos de la main bombê 


someone the back of whose hand is puffy, 
lumpy 


clestkabrû 


elleri nasirh olan 


qui a les mains calleuses 


who has hornv hands 


clestmelhem 


çok yumusak kadin elli 


qui a des mains tres douces et teminines 


who has verv sol't and feminin hands 


destsahîk 


parlak ve kavgan elli 


qui a des mains brillantes 


who has shiny hands 


destgurz, lepşêr 


elleri oldukça iri ve darbesine kuvvetli 


qui a des pattes de lion 

(des mains grosses et puissantes) 


who has lions paws 
(large and powerful hands) 


destgirê 


eklemleri iri ve kaha el 


qui a cles Lirosses mains osseuses 


who has bonv hands 


destqut 


kisa boviu el 


qui a des mains courtes 


who has short hands 


destqopik, destçopik 


hiikumlu sakat el 


qui a cles mains clifformes 


who has cleformed hands 


destkut 


bilegi dolgun iri ve sisman el 


qui a cles poignets et cles mains bien charnus 


who has lleshecl hancls en fists 


destvaç 


çarpik el 


qui a des mains tordues 


who has twisted hands 


destpiçûk 


elleri ince ve narin 


qui a des mains menues et fines 


who has small slender hands 


destçoqal 


elleri carpik 


qui a des mains tordues 


who has twisted hands 


destpûç, destkisvavî 


eli felçli 


qui a cles mains paralysêes 


who has paralvsed hancls 


destfireh 


genis elli 


qui a les mains larges 


who has wide hands 


destgoc 


el pamaklan içe dogru çekik va cla egik olan 


qui a une main dont les doigts sont tordus 
ou courbês 


who has a hand with twisted fingers 


îdyom 


destgirtî 


cimri, hasis. eli siki 


avare 


miserh'. avaricious. greeclv, selfish 


destgîran, clesgirti, dergistî 


sozlii 


engagêCe) pour le mariage 


engaged to be married 


destbixwîn 


eli kanh, katil 


qui a les mains tachêes de sang, 
assassin 


someone with blood on his hands 
with bloocl-stained hands, a murderer 


destgiran 


eli agir 


1) lent; 2) qui a la main lourde 


1) slow: 2) heavv-handecl 


destkurt 


fakir, giicsuz 


pauvre. sans influence, dêmuni 


indigent, poor, powerless 


destgîr 


elinden tutan, varclimci olan 


secourable, qui vient en aide 


belpful, coming to one's assistance 


destsnok, destçapûk 


eli hafif olan, cabuk is gören 


alerte, rapide, qui travaille vite 


alert, quick 


destsifa 


eli sifali olan 


qui a öes mains qui guêrissent 


who has healing hands 


destbirr 


dolanclinci 


escroc 


trickster, clishonest, swindler 


deskuj: heywanê ku bi destê kesekî hatiye ser jê kirin 
an awayê serjêkirinê 


birinin eliyie kesilen hayvan ya da kesme işlemi 


animal comestible êgorgê par qn; 
action d'êgorger un animal 


butchering skuightering of an animal for 
the purpose of eating its meat 


destbend 


kelepçe 


menottes 


handcLiffs 


destbidest: hema di cih cle. devbidest 


hemen amnda, vakit gecirmeden 


sur le champ 


immediately, on the spot 


clestbikar: kese ku kar ji clestê wî tê 


elinden is gelen, becerikli 


habile (de ses mains), adroit, travailleur 


handy, one who is good at fixing things 


clesthizav, destbizêv, desthel 


eli cabuk, marifetli 


alerte, habile 


alert, skillful 


destemoyî 


chlilcstirilmis, ehli 


apprivoisê, domestiquê 


tame, domesticatecl 


desthisk 


1) zalim; 2) cimri 


1) qui a la main clure, despote; 2) avare 


1) despotic; 2) miserlv, selfish 


destkarî: pêlevistin 


tahnf. tahrif etme 


alteration, falsification, manipulation 


alteration, manipulauon, lalsification 


destkir (f,) 


elişi 


artisanat, travail fait a la main 


handicraft 


destkeft 


kazanim 


acqius, conquête 


achievement, gain 


destvekirî 


eli açik, cömert 


gênêreux, prodigue 


generous 


destpak, destpaqij 


diirust, eli temiz 


honnête, fiable 


honest, reliable 


destnepak 


clurust olmayan 


malhonnête, peu fiable 


dishonest 


destpîs 


lursiz 


voleur 


thief, crook 


clestxwazî 


kiz isteme 


demande cle la main d'une fille 


asking for a giii's hand in marriage 


destfireh 


ekonomik yonden darda olmayan, 
hali vakti verinde, cömert 


aisê, qui n'est pas en difficulte, genêreux 


well off, generous 


destkeçik 


elleri hiç iş yapmamis, eli sicak sudan 
soguk suya girmemis; 


qui n'a pas travaillê de ses mains 


who has never worked with his hands 


destgod 


sakar 


manchot 


one-armed 


destmiç, destgirtî 


cimri 


avare 


mean, miserly 
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destqapan 



destteng 



el yordamiyla agirhgi clogru tahmin eden 



qui a la niain pour deviner le poids des choses who is hancly at guessing the weight of things 



eli dar, ekonomikman sikisik durumda olan 



destbelav 



qui est dans la gêne, qui a peu de moyens 



who is in trouble, hard 



up_ 



destvala 



destber 



prodigue 



lavish, prodigal 



1) eli boş 2) işsiz 3) silahsiz 



tutumlu 



1) qui a les mains vides; 2) chömeur; 

3) dêsarmê, sans armes 

êconome 



1) empty handed; 2) unemployed 

3) disarmed 

economic 



irbes 



destpûç 



^ir 



qui a la main dure 



hard fisted 



destbori 
destnetebitî 



DEV 



elinden birsey gcimez 



incapable, bon a rien 



incapable, goocl for nothing 



hatin sayilmak 
eli rahat durmavan 



qui a le bras long. qui a de l'influence 

qui bouge sans arrêt, qui ne tient pas en place, 

qui a les mains baladeuses 

bouche 



long armed (a Iot of influence), with clout 
fidgety. restless, has roving hands 

mouth 



devcewal, devcûhal, devtûrik 



devmûç, devmiç 
devkovik. devtûtik 
devzotik 
devxwar 



agzi çok genis ve yayvan olan 



qui a une bouche trop large < coinme un sac) wide-mouthed (litt. sack-mouthed) 



cliizgun biiziik agiz 
zuraa agizh, huni agizh 
siskin ve huzûk dudakli agiz 
egri agizli 



bouche reguliere et saillante 

qui a une bouche conique 

qui a des lêvres chamues et retroussêes 

qui a la bouche tordue 



someone with a small, protruding mouth 
who has a lunncl-shaped mnuth 
someone with thick, fturned up) lips 
who has a crooked mouth 



devkeftar 


agzi btiyiik ve biçimsiz olan 


qui a une bouche large et laide 
(comme celle d'une hyêne) 


who has a wide and ugly mouth 
(like a hyena) 


devmezin 


iri agizh 


qui a Line grosse bouche 


who has a big mouth 


devpiçûk 


kucuk agizh 


qui a Line petitc bouche 


who has a small mouth 


devbel 


agzi dtşa dogru cikik olan 


qui a la bouche protubêrante 


who has a protruding mouth 


devrût, devrûtik 


biviksiz 


sans moustache (litt. qui a la bouche nue) 


without mustashes, (litt, naked mouth) 


devgur 


'kurt' agizli 


qui a Line gueule de loup 


who has a wolf's jaws 



devkulpik 
devşekal, devçadir 

devpizî 



devkoxik 



agzi içe clogru biiziik olan 
olclukça geniş ve yayvan agizh 

biiziik agizh 



qui a la bouche enfoncêe vers rintêrieur 
qui a la bouche três large et disgracieuse 
(comme une godasse) 
qui a la bouche tordue 



who has receding mouth 
who has a large clumsy mouth 
(like a boot) 

who has a twisted mouth 



devşikeft 
devkewar 
devtajî 
devqelişj 



agzi içeriye çekik olan 



qu: 



i a la bouche en retrait 



who has a receding mouth 



agzi asin buyiik olan 
agzi btiytik olan 
'tazi' agizli 
yirtik agizli 



devtûj, devtîj, devrêvî 



qui a une grossc bouche caverneuse 
qui a Line bouche volumineuse 
qui a Line gueule de lêvrier 

Cjui a la bouche "dechirêe' 1 (large) 



who has a large cavernous mouth 
who has a voluminous mouth 
who has greyhound's jaws 
wide-mouthed 



.1 1,1 UUUULC ULUIIILL Vl.ll^lf WlUL-lllUUillLU 

a la boLiche saillante comme ccile du renarcl someone with a prominent mouth, like a lox 



devjihev, devbeş 



tilki agizh 



qui 



wicle. opcn mouthed 



devşelte 
devmeymûn 

devkasik, devkodik 



açik agiz 



C[Li: 



i a la bouche bêe. beat 



yayvan agizli 
maymun agtzh 
"kase" agizli 



qui a une bouche large 

qui a Line bouche clc singe 

qui a la bouche en forme de bol 

en net retrait du menton et du nez 



large-mouthed 
monkey-mouthed (with an apelike mouth) 
who has a mouth recessed relative to nose 
and chin 



devçarox 


çank agizli 


qui a la bouche large et êdentêe 


large and toothless mouth 


devgilêz, devgirêz. devsil. clevsêlav, devsoiik 


salvah agiz 


qui a la bouche baveuse 


a dribbling mouth 


devcermik 


cludaklan cok ince agiz 


qui a clcs lêvres três fines, presque collees 


who has thin, tight lips 


devsûtikî 


agzi karpuz gibi öne cikik olan 


qui a la bouche cn saillie, comme une pastêque 


uiio has a niuuth pruminent as a uater mcion 


îdyom 


bêdev 


1) konuşkan olmavan; 2) kendisini savunamayan 


qui a la bouche cousue, peu loquace 


one whose lips are sealed 



devmiri 

devbixwîn, clevhxwîn 

de\'jihev, clcwekirî 

devpîs, deviewitî. devgemari, clevkirêt, clevxirab, 

devgenî 



konuşmaktan aciz olan 

kan kokan, azgin 

1) aval bakan; 2) doyum bilmeyen 

agzi bozuk, kûfûrbaz 



qui a Ia licmme cle parler, qui peine a parler 

farouche, fêroce 

1) bêat; 2) insatiablc 

qui jure comme un charretier 



s.o. who is taciturn 
wild, fierce 
1) smug; 2) insatiable 
who swears like a trooper 



devnerm 

clc\'iicrmik 

devgird 

devbest: nivişta ku dev clicle girê dan 



miilahim ve kibar konuşan 



qtii paiie avec clouceur et courtoisie 



who speaks softly and courteously 



tath konusmasiyla aldatan 

aşztna siki. sir vermeyen 

kurt ya da kaynana agzini baglayan nuska 



qui tient des propos cIqlix pour tromper 

qui tient sa langue. qui nc trahit pas le secret 
talisman pour boucler la bouche du loup 
ou de la belle-mêre 



who speaks softly and decentfully 

who holds his tongue, does not betray secrets 

talisman for shutting a wolffs mouth 

or a mother-in-law's 



clevbiken, devliken, devkenok 



clevtiji: halxwes 

clevxwes, xwesmcrclok 

devziwa 

deviok 



gujgg 



smiling 



devmêşînî 



kimseye ihtiyaci olmayan, hali vakti yerinde 
çok konusup az is yapan 
1) yiyecek şeyi olma\an; 2) cloyumsuz 
baskalarina sataşan 



olan aisê 

qui parle bien mais agit peu 

1) c]ui n'a pas a manger; 2) insatiable 

qui a une langue cle vipere 



well off 

whu speaks well but does nothing 

1) he who has nuthing to eat; 2) insatiable 
vituperous, he who attacks \erbally 



dudev 
devşûştî 

devşayik 



nuilahim, agzmclan kotCi laf çikmayan 



qui a un langage poli, clocile 



docile, softspokcn 



■Mnicclikcri birbirini tutmayan, iki yûzlti 
inkarci, yaptiklarmi ya cla yapilan iyilikleri 
inkar eden 
art niyetli giizei ve aldatan seyler söyleyen 



faux-cul 

qui ne reconnaît rien, ingrat 

qui tient des propos agrêablcs avec l'intention 
de tromper 



two-faced, insmcere 

one who denies everything 

one who says nice things with the intention 
of fooling or tricking 



clc\'bcrcla\i, devsist 


agzmda laf tutmayan, agzi gevşek 


indiscrect, qui ne tient pas sa langue 


indiscrete, one who cannot holcl his tongue 


devçêr 


agzi bnzuk, sögucû 


^ossier, qui ne cesse de jurer 


foul-mouthed 


devrût, dcvrûtik 


merhametsiz, \icdansiz 


sans pitiê, impitoyable 


pitiless 


devzirav 


ttifek 


fusil 


gun, rifle 


devbirsi, devbirci 


clovmak bilmeven 


insatiable 


insatiable 


devrast, rastgo 


yalan söviemeven 


honnête. qui ne ment pas 


honest, wfao does not lie 


devxwar 


agzmclan i\i söz çikmayan 


qui ne clit que des gros mots 


foul-mouthed 


DIRAN, didan 




dent 


teeth 


cliranmisk, cliclanmisk 


kiiçiik, seyrek ve sivri dişli 


qui a des clents petitcs. espacêes et aiguisêes 


one with tinv teeth (like a mouse! 


diranfîq, cliranqîc 


dislek 


qui a des dents protubêrantes 


who has protruding teeth 


dirankelox: kesê ku diranên wî xwar û xirab bin 


dişleri egri ve bozuk olan 


qui a des dents pourties et courbêes 


one who has crooked, bacl teeth 



diranqîl, didankêlbe 

diranxwar 

diranbirinc, diransedef, didanmirarî, 

cliranmorî, diranmircan 



kopek disleri uzun olan 

egik clisli 

inci dişli, di.sleri muntazam ve beyaz olan 



diranbeş 



qui a des canines longues 

qui a des dents courbêes 

qui a des dents rêguliêres et blanches 

comme un collier de perles (clents nacrêes) 



someone with long caninc teeth 

crooked-tuothed 

someone with perfect, white teeth, like a 

string of pearls 



diranferşik 



uzun yassi clisli 



qui a des incisives longties et roncles 



who has long, rouncl incisives 



diranker, didanfir 

dirankox, dirankurmî. diranrizvavî 
dirankurisî 



geniş ve uzun dişli 



qui a des incisives longues et larges 



who has long wicle incisives 



nlclukça iri clişli 

çtirtik disli 

disleri asinmis olan 



qui a des grosses clents (comme celles d'un ane) 
qui a des clents gatêes 

quj a dcs clents êroclêes 



who has a big teeth (like a clonkey's) 
whu has rotten teeth 
whu has wnrn clown teeth 



didanko]5 


kesik dişli 


qui a des dents espacêes et courtes 




someone whose teeth are widely spaced 
and short 


diranfirk 


sevrek clisli 


qui a cles clents espacees 




someone witb wicle gaps betweeo his teetih 


didanşûrhe 


alt ya cla ust cenecle iiste bitisik clisli 


qui a certaines dents superposêes 




someone who has some nvcrlapping teeth 


îdyom 


bêdiran 


zararsiz (kimseve zaran olmayan) 


inoffensif, qui ne nuit a personne (litt. 


sans 


dent) inoffensivc, hornle^s ('.iioiiilc^) 


ENÎ, nehtik 


alm 


front 




forehead 



enîkever. enigewr 
enîbes, beşo 



açik ahnli 
alni akitmali 



enîcling. enigic. enîclincloq. cnîcluc|. hêko, enîkutilk alni çikik olan 



qui a le front large et haut 

qui a une touffe blanche sur le devant 

cie la chevelure 

qui a le iiunt protubêrant 



someone with a wicle, high forehead 
someone with a patch of white hair, just 
above the forehead 

one whu has protrucling l'orehead 



enîteng. eriîkurt 



dar alr 



enîfireh 



qui a le front bas. peu uVgLigc 



one who has a low, narrow foreheacl 



genis ahnh 



qui a le front dêgagê, large 



one who has a wide forehead / brow 
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enîdeq, enîbideq 


dövnie alinli 


qui a le front tatouê 


one with a tattoed forehead/brow 


enîtebiqî, enîkoit, enikupivavî 


çökuk ahnli 


qui a le front concave 


vvho has a conca\'c forchcacf-'hrow 


enipirç 


alni killi 


qLii a le front vêlu 


who has a hairy foreheac! brow 


enîvekirî 


alni cok acik olan 


qui a le front cleiiLigc 


who has a wide forehead/brow 


enigire 


alni dûşumlu (urlu) olan 


qui a le front boursouflê 


who has a swollen forciiead/"brow 


enîçukul 


van taraflan cikik alin 


qLii a le front cn saillie sur lcs cötês 


who has a bumps on the side of forehead/brow 


enitehtikî, enîtaht 


açik ve önc esik alin 


qui a le front dêgagê ct plat (comme une clalle) 


who has a broocl l'lat lorehcad'hrow (likc a tilc) 


erûörş, enîgirê 


çatik kasli. catik surath 


renfrognê 


sullen 


Idyom 


enîbeş 


1) taninan, bilinen 2) yaramaz, haylaz 


1) connu, notahle; 2) espiêgle, vif 


1) well know; 2) nischievous lively 


enîvekirî 


alni açik 


cligne, qui a la tête haute 


dignified 


enîdoq 


ugursuz 


porte-malheur, de mauvais augure 


goual. brings bacl luck 


enîhilmisti 


gui'ur cluvan. gögsu kabaran 


fier 


proud 


GERDEN 


gerden 


cou 


neck 


gerdenzirav 


ince boyunlu 


qLii a le cou mincc gracile 


who has a slim, graceful neck 


gerdenherîr. gerclenhilû 


piiriizstiz kaygan boyun 


qLii a lc coli soyeux, sans aspêritc 


who has a smooth. silkv neck 


gerdenxezal 


'ceylan' boyunlu 


qui a un cou cle gazelle 


who has a gazelle-like neck 


gerdentenik 


ince narin boyunlu 


qLii a le cou fin ct dciicat 


who has a smalle, dciicate neck 


gerdenzer 


guzel sansin boyun 


qLii a le cou blond 


who has a fair necked 


gerdenspî 


bcvaz tcnli boyun 


qLii a le cou blanc 


who has a white neck 


gerdenşor 


cirkin bovun 


qui a le cou laid 


who has an ugly neck 


gerdenbuhist 


uzLin bovunlu 


qui a le cou long 


who has a long neck 


gerdengaz 


bovnu uziin vc uvumlu olan 


qui a le cou long ct gracieux 


who has a long, graccful neek 


gerdenqaz 


kugu gibi, kugu boyunlu 


qui a un cou de cygne 


who has a swan-like 


gerdenmorî. gerdensQse. gerclenbelor 


inci gerdanli. bovnu puruzsQz ve sefaf olan 


qui a le cou sans clêfatit. translucide 


who has a perfect neck 


idyom 


gerdenaza 


1) özgiir. azat edilmis; 2) masun 


affranchi, innocentê 


1) emancipatecl, freed; 2) acquitted 


gerden aza kirin 


1) azat etmek; 2) afetmek 


1) affranchii'; 2) |iardonner 


1) to emancipate. to free: 2) to forgive 


gerdenxwar, stûxwar 


bovnu bûkuk 


malheureux. indigcnt. misêreux 


clestitLite, unhappy, sorrowful 


GUH 


kulak 


oreille 


ear 


guhbel 


dikik kulak 


qtii a cics oivillcs dccollêes 


who has Iarge, prominent ears 


guhhesk, guhkovik, guhçoçik, guhmastêrk, guhheskû 


kepçe kulakh 


qui a des orcillcs cn formc d'entonnoir 


who has funncl shaped ears 


guhkuş 


ufak kepçe kulakli 


qui a des orcillcs cn formc de petit entonnoir 


who has small funnel shaped ears 


guhkevçî 


kucuk kepçe kulakh 


qui a des orcillcs en iorme dc CLiillcre 


who has spoon-shaped ears 


guhkerr 


kucucuk kulakh 


qui a de toutes pctitcs oreilles 


who has very small ears 


guhmûç, guhker 


tavsan kulakli 


qtii a cle longues oreilles, des oreilles d'ane 


who has long eais. clonkey ears 


guhsekal. guhşelte 


iri geniş kLilakh 


qui a cic grosscs ct larges orcilles 


who has big wicle ears 


guhpelîn 


genis vapişik kulakh 


qui a cies orcillcs larges et collêes 


who has largc pinned back ears 


guhkem. guhbirrî 


kesik va da eksik kulakli 


qui a une ou deux oreilles estropiêe(s) 


who has one or two cars cut off 


guhpericî, guhpelişî, guhpelixî 


ezik kulak 


qui a des orcillcs cn partie plates 


who has partiallv flat ears 


guhçiçik 


iri ve sarkik memeli kulak 


qui a des oreilles ayant des lobes gros et pendants who has large pendant lobes 


guhloş, guhpehn 


geniş yassi kulak 


qui a dcs orcillcs largcs et roncles 


who has wicle. round ears 


guhmezin 


iri kulak 


qtii a clc grandcs oreilles 


who has big ears 


guhkerrini. guhkerimî 


hastalik sonucu çuruk kulak 


qui a des oreilles estropiêes a la suite de maladies 


who has ears cripplcd bv illness 


îdyom 


guhgiran 


agir isiten, kulagj agir olan 


qui n'entend pas bien, malentendant 


who is hard of hearing 


guhqul, guhkun, biguh 


kulagi delik. herşevdcn cabuk haberi olan 


vite, alertc, qui apprend três vite les nouvelles 


alert, who is very quick in learning news 


guhdirêj, guhker, guhrep 


ahmak. esek 


stupide, ane, crêtin 


stupid, ass, idiot 


guhdirêjî 


ahmakhk. eseklik 


aneric, idiotie 


stupidity 


guhdîk 


cabuk duyan, kulagi kabank 


curieux, indiscret, qui prête l'oreille a tout 


inquisitive 


guhsivik. guhxweş 


iyi duyan. kulagi duyarb 


qui a l'oreille fine 


who i.s sharp hearing 


guhbel 


haber dolastiran. muhhir 


i'appoi'tcLir, mouchard 


squealer, informer 


guhbelî 


niLihbirlik 


mouchardage 


squealing, sneaking, tattling 


guhsist 


kulak ardi eclen. gevsek. cicldi olmayan 


qui fait la sourde orcillc, peu sêrieux 


who turns a deaf ear 


guhsistî 


gevseklik. cidclivctsizlik 


manque de sêrieux 


irresponsible 


guhfireh 


LiniLiisamaz 


incliffcTcnt. inclolent 


indolent, lazy 


bêguli 


1 ) kulaksiz; 2) sasir 




without, ears 


guhkuş 


baskalanni gizlice dinlcven 


qui êcoLite lcs aLitrcs secrêtement 


who listens in to others 


guhşor 


kullaklan duşmûş 


qui a des oreilles rabattues, qui a dû 
rabattre ses prêtentions 


who has ears pinned back, who has had to 
climb down 


GULI 


saç örgiisû 


tresse 


plait 


gulî 


sac örgusû, öriik 


trcs.se (dc cheveux) 


plait, lock (of hair) 


gulîzer 


sarisin briiklQ 


qui a des tresses blondes 


who has blond plaits 


gulîsor 


kizil öruklii 


qui a des tresses rousses 


who has red plaits 


gulîreş 


sivah öruklii 


qui a des tresses noires 


who has black plaits 


gulîdirêj 


LizLin örQklu 


qui a de longues tresses 


who has ong plaits 


gulîzirav 


incc öruklû 


qui a des tresses fines 


who has thin plaits 


gulîmar 


incc ve uzun öruklû 


qui a des tresses fincs et longues 


who has long. thin plaits 


gulîqalind 


örukleri kalin örulmuş 


qui a des tresses êjxiisses 


who has thick plaits 


gulîbirr, kezîkur, kezîbirr. gulîkur 


sevdigi ya cla saydigi bir erkegin Ölunui nedeniyle 
öruklerini kesen (kadin) 


femme dont les tresses sont coupêes en raison 
du deuil d'un proche 


a women whose hair is cut short in 
mourning 


gulîwerîs 


orQkleri organ gibi sik ve kahn Örulmuş 


qui a des nattes de cheveux tressêes serrêes 
et êpaisses comme une grosse corde 


whose hair is plaited tight likc a thick rope 


GtJZEK 


topuk kemigi 


mallêole 


ankle 


gûzek, gûzik, gozek 


topuk kemigi 


mallêole 


ankle 


gûzekpehn 


topuk keniigi yassi olan 


qui a cies mallêoles plates 


tlat ankles 


guziktop 


topuk kemisi top olan 


qtii a cics malleoles rondes 


round ankles 


gûzikgost 


topuk kemigi gömuk olan 


qui a des malleolcs cnfoncccs 


hollow ankles 


GURÇIK 




reins 


kidney 


Idyom 


gurcikpola. cargurcikî. heftgureikî 


korkusLiz vigit erkek 


homme preux, sans peur. três courageux 


brave, fearless man 


gurcikxirş 


böbrekleri çurumûş, islemeyen 


qui a des rcins hors d'usage (pourris) 


who has non-tunctioning kiclnevs 


xirs: puç 


çûrûk 


creux 


hollow 


axaftina xirs 


bos laf 


parole creuse 


hollow worcls 


KEZI 


öriik 


tresse 


plait 


kezîhûr. kezîzirav 


ince öruklii 


qui a des tresses fines 


who has thin plaits 


kezîkurt 


kisa öriiklu 


qui a des tresses couites 


who has short plaits 


kezîdirêj 


LizLin örQklu 


qui a des tresses longues 


who has long plait.s 


kezîgir 


kalm öruklu 


qui a des grosses tresses 


who nas thick plaits 


kezîzer 


sarisin öriiklQ 


qui a des tresses blondes 


who has blond plaits 


kezîsor 


kizil öruklii 


qui a des tresses rousses 


who has recl plaits 


kezîres 


siyah öriiklu 


qui a des tresses noires 


who has black plaits 


kezîpehn 


yassi ve gewşek öriiliiiuş örtik 


qui a des tresses larges et liêc.s avcc souplesse 


who has thick loose plalts 


LEV 


dudak 


lêvre 


up 


lêvqelisî 


dudagj ortadan vank olan 


qui a une lêvre fenckic 


who has split lips 


lêvzirav 


ince dudakh 


qui a des lcvrcs fines 


who has thin clelicatc lips 


lêvtenik, lêvnazik, lêvnaiin. lêvkaxezî 


zarif cludakli. narin cludakli 


qui a des lêvres mignonnes, dêlicates 


who has thin lips 


lêvqalind, Iêvstûr 


iri duclakh 


qui a de grosses lêvres 


who has thick lips 


lêvreş 


kara dudakli 


qui a des lêvres noires 


who has black lips 
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lêvsor 


kirmizi dudakli 




qui a des lêvres naturellement rouges 


who has naturally red lips 


lêvdirêj 


uzun dudakli 




qui a des lêvres longues 


who has long lips 


lêvşor, lêvdaliqî 


sarkik dudakli 




qLii a des lêvres pendantes 


one who has drooping lips 


lêvfaq, lêvkem 


tavsan cluclakh 




bec-de-liêvre 


hare-Iipped 


lêvlerzok 


titrek dudakli 




qui a dcs levres tremblantes 


who has trembling lips 


lêvkurt, lêvqut 


dudaklarindan biri dahi 


kisa olan 


qui a Line lêvre pkis courte que l'autre 


one who has one lip shorter than the other 


lêvlemtû, lêvlatan 


zenci dudakk, siskin du 


dakli 


qui a dcs Icvres tres grosses, ncgrcildes 


thick-lippcd (likc wcst Alncans) 


lêvqeşavî: ziwa û tcrikî 


dudaklan kuru ve catlak olan 


qui a dcs Icvres seches ct cmquciccs (gerccvs) 


onc who has drv and chapped lips 


lêvziwa 


kuru cKiclakli 




qLii a dcs lcvres scches 


dty-Iipped 


lcvcimcimî 


bûgumlu dudak 




qui a dcs lêvres ondulêes 


CLirvcd-lips 


lêvgilor 


kalin ve etli dudak 




qui a dcs lêvres grosses et charnues 


whu has thick, meatv lips 


lêvşilor, lêvter, Iêvşil 


îslak dudakh 




qui a dcs lêvres humides 


who has wet lips 


lêvgilêz, lêvgilîsk 


dudaklan salyali 




qLii a dcs lcvrcs qui bavent 


w-'ho has dribbling lips 


lêvterikî 


çatlak dudakli 




qLii a dcs lcvrcs fendues 


who has spHt lips 


lêvpehn 


geniş dudakli 




qui a de larges lêvres 


whi ..) has wide lips 


lê\ xwençe 


gonca dudakli 




qui a dcs levres en forme de bouton de rose 


who has rose bud lips 


îdyom 


lêvsekir, lêvşîrîn 


şeker dudakli 




poêsie: qui a des levres dêlicieuses 


sweet-lipped, sugar-lipped (poetic) 


lêvşor, lêvdaliqî 


dudagini biizen, asik surath 


qui fait la gueule 


sulky lips 



Bergûz an şel û şepik li Behdînan 



Amadekar : Husên BINAVÎ 



kurdî 


tirkî 


fransizî 


îngilîzî 


bergûz 


tiftiften yapilan takim elbise 


complet traclitionnel kLircle d'homme 


traditional Kurclish men's costume 


merez: mûyê çûran 


tiftik 


mohair 


mohair 


çûr 


tiftik keçisi, Ankara keçisi 


chêvre angora 


Angora goat 


hiriya serbisk 


uzun telli, en iyi kaliteli yûn 


laine longue cle premiêre qualitê 


first gracle long-fibre raw wool 


binşe 


dûşûk kaliteli, tarak artigi yiin 


laine de qualitê mêdiocre, utilisêe 
pour faire des cordes, etc. 


medium grade long-fibre raw wool, 
used for rope making 


şepik, şapik 


geleneksel kiirt erkek kiyaletinde ceket 


veste du complet traclitionnel kLircle crhomme 


jacket of traditional Kurdish men's costume 


şel, şal 


pantalon 


pantalon traditionnel 


traditional trousers 


êlek 


yelek 


gilet traditionnel kurcle 


traditional Kurclish waist-coat 


êslek, îslik 


gömlek 


chemise 


shirt 


şûtik: pişt, piştîne 


bele baglanan kumaştan erkek kemeri 


ceinture cle tissu pour homme 


man's cummerbund 


sal 


el örgûsû bel bagî 


ceinture tissêe de femme 


woven women's belt 


dersok, cemedanî, kefî, axabanî, axbanî 


kefiye 


kêffieh, coiffure traditionnelle kurcle 


keffiah, traditional Kurchsh head wear 


kum, kulav 


kulah 


bonnet d'homme en feutre 


man's conical felt hat 


saq 


1) çorabm bacagî örten kismi; 

2) tozluk 


1) partie supêrieure de la chaussette; 

2) guêtre 


1) sock uppers 

2) gaiters 



reşik 

kdîk 

kalika xaveryî: kalika ku binê wê 

qumaş e: kêmkalîte ye 

bergûzê bekirbegî: textê wan spî ye, 



yiinden ve kirilan öriilen çank 
alti lastik olan çank 

alti kumaştan olan dûşûk kaliteli 
çank 
xêzêt (xîçêt) zirav yêt şîn û sor lê ne 



sanclale en laine et poils tissês pour I'hiver 
chaussure primitive dont la semelle est en 
caouchouc ou en peau et le dessus en laine tissêe 
"kalik" dont le bas est en tissu 



winter sandals of woven wooj and hair fibers 
rough shoes with rubber or hide sole 
and woven woollen uppers 
low quality shoes with cloth uppers 



bergûzê tiyaryanî: textê wan spî ye, xîçêt zirav yêt sorî lê ne 

bergûzê badayî: xîç an malikêt pehn yêt sp'î û gewir lê ne 

bergûzê reşaxayî: şelwarê wî mor (binefsî an xemir) e, yekreng e, sepikê bergûz badayî ye. Ji hemiyan bi qîmettir in 

bergûzê piştpez: gewreke tarî û êkreng e (qehweyiya tarî) 

bergûzê xezalî: gewreke yebûyt û êkreng e, wekî rengê xezalan (qehweyiya vekirî) 

bergûzê keskoyî: textê wan kesk e û xîçên şîn lê ne - "* 
bergûzê kesnedîtî: textê wan mor e; moreke tarî ye 



kerranî: textê wan spî ye, xîcêt gewir lê ne xîçêt şîn cli nav de ne 
şernexî: nec|sanclî bi gelekreng in, spî û xêzêt reş cli nav de ne 



in textê wan şîn e û xîçên kesk lê ne 

kreng e. Li Hekariya kesneclîtî: textê wan kesk e, xîçet wan binefşî. sîn, sor i 



semayî: şînê vekirî ye 

texte binefşî: êkreng û mor (binefşî) ye 



sorcûn: hemî reng têne têkel kirin 
qer: hemî ji hiriya reş e 






Badayî 



Piştpez 



Kerranî 



Xezalî 



Semayî 



Texte Binefşî 
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LI ME BIBORIN ! 

Mixabin di hejmara 24an ya Knrmanci de çend şasî çêbiine. Em pêdivî dibînin, ku wan çewtî û ^asiyan li jêrê bidin xuya kirin û rast kirin; 

Di gel vê serrastkirinê, bi dilekî xemgîn, ji hevalên xwe yên kar Q herweha ji xwendevanên Kurmancî doza lêborînê dikin. Hêvîdar in, ku 

ew van kêmasiyên me bidin bin piyan. 

Ev in ew şaşî: 

l.Di navên beşdarên civînê de 2 nav, navên kek Veysî Zeyclanli û kek Memo Yetkin, li lîsteyê hatine zêde kirin. Lê navê kek Xosro 

AbduIIahî hatiye ji bîr kirin. 
2. Di xebata Termên matemafikê de amadekar 2 kes bûn. Ji wan navê kek Behroz Şucaî nehatiye nivîsîn. Herweha navê kek Behroz di 

Termên komputerê de ji saş hatiye nivîsin, 
i.Çend peyvên kêmnasji milê Hekariya ne ji aliyê kek Michael Chyet, lê ji aliyê kek Rojan Hazim ve hatihû amade kirin. Herwisan navê kek 

Rojan hem di lîsteya bescîaran de û hem jî wek amadekarê Tertnên rêzdariyê bi şaşî wek Rojen hatiye nivîsîn. 

Kurtnanci 
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